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CUPRINSUL 


Prof. Dr.Musa Yildiz 

preşedinte al univ. A.YESEVI 


Excelenta personalitate a Turchistanului, Ahmed Yesevi, a fost un om 
cu un caracter desâvârşit, un mare om de culturâ, un prieten devotat al 
Lui Alla. Domnia-Sa este una dintre cele mai vestite personalitâti ale 
istoriei culturii türce. El nu s-a rezumat numai cu cercetarea fâcutâ de 
exc. Sa Yusuf Hemedanî asupra culturii islamice în predarea ei câtre 
urmaş, ci, a purtat prin adeptii sâi flacâra ştiintei sale religioase pornind 
dintr-un capât al Asiei pânâ în interiorul Europei, sugerând popoarelor 
ideile modestiei, dreptei judecâti, renaşterii şi unitâtii. Exc.sa Yesevi 
a folosit în locul celor douâ limbi ale religiei, în locul limbilor persane 
şi arabe, limba turca, aducând aceastâ limbâ în postura unei limbi de 
ştiintâ, de iubire şi de culturâ. în cuvântârile sale, cât şi în conferintele 
organizate cu diverse scopuri, el s-a exprim at în limba turca, devenind 
astfel primul reprezentant al misticismului turc. Astâzi, dacâ pu tem 
afirma câ limba turca literarâ apartine popoarelor de credintâ islamicâ 
dintr-un spatiu geografic mare, trebuie sâ recunoaştem câ acest fapt i 
se datoreazâ marelui Pîr (Pir) Ahmed Yesevi. Pe de cealaltâ parte, venim 
cu afirmatia câ, în epoca sa, Ahmed Yesevi, a deschis spre exterior religia 
Isamului, el însemnând, la modül general, efortul musulmanilor sunniti 
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pentru înâltarea steagului nâscut din preceptele Coranului şi ale religiei 
Islamice. El a descif rat Coranul şi Islamul aşa cum Profetul Muhammed 
l-a conceput şi l-a propovâduit: ca o cul tura a iubirii pentru om. în plus, 
pronuntând noi numele de Ahmed Yesevi, noi pronuntâm numele unui 
grup de oameni çare s-au sacrificat pentru cauza misiunii Islamice. Nu-i 
uitâm pe aceşti credincioşi misionari. Profetul Turchistanului a fost o 
personalitate a lumii întregi, prin mesajele transmise, el nu apartine 
numai natiunii noastre.Filosofia sa denumitâ Yesevilic nu are un alt sens 
diferit de acela al misionarismului Islamic. Alla, Profetul Lui şi existenta 
iubirii sale divine înseamnâ o personalitate monumentalâ de iubire şi 
de culturâ, înseamnâ încredere, stabilitate, bunâstare, respect pentru 
om, râspândire a ideii de umanism,înseam nâ un astfel de simbol. Inima 
Turchistanului aşa se exprimâ într-o poezie: 

Inima Turchistanului este Ahmed Yesevi 
Cel çare cu iubirea lui divinâ a umplut inimile 
El a adunat în jur pe Alperenii cei vestiti 
Şi le-a arâtat vitejilor calea de a deveni bârbati, 

Calea luptei curajoase aceasta este, eroi neînfricati. 

Taina ruşinii a fost luatâ de la Tata-Leul, 

Apoi a devenit taina tuturor celor ce purtau greul, 

Cu autoritatea celui numit Yusuf Hemedan 
Pentru a gâsi la final calea cea buna a celui sarman, 

Calea celui liber çare ştie pretul libertâtii date cu firman.* 

înaceastâcupolâverdeluiPîr i s-a auzitvocea 
Cu ale sale cuvinte pline de ardoare el povestea. 

Era ascultat în turca, în limba lui Vahin 
Precum câ, spre Turchistan o cale este, a unitâtii, 

Vâ rugâm, nu vâ separati, acesta e drumul reîntregirii... 
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Stepase udasecu vocile ce se rugau Tekbir spunând 
Se unise cu vântul şi râsunase despre „Hu"cuvântând. 

De pe cupolâ vorbea Yesnevi cu harul sâu divin, 

Despre fratii sâi vorbea! Spunea câ ale unirii câi sunt minuni 
Sâ nu te desparti de Coran, vei creşte cu fratii alâturi râmânând. 

(* decret) 

(Mustafa Tatci) 

Astâzi, suntemîn situatia de a aprinde scânteia pornitâ de elîn lumea 
întreagâ, scânteia va fi una nouâ, cum este şi lumea. lata, opera din fata 
dumneavoastrâ, misiunea ei este clarâ. în proiectul guvernamental şi 
ministerial de Rectorat noi am început opera ce poartâ numele Ahmed 
Yesevi, deci, activitâtile noi şi multiple din acest domeniu vor duce la 
cunoaşterea id eilor marelui umanist în lumea întreagâ. Este cazul sâ 
ne exprimâm multumirile fatâ de Prof. Dr. Necdet (Negidet) Tosun 
precum tuturor cadrelor didactice ale universitâtii, multumind pentru 
contributia domniilor-lor. 
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PREFATA 


- -$L- - 

Prof. Dr. Negidet Tosun 

- ^ - 

Profesorul Ahmed Yesevi (term. Hogea are un sens general, de 
instituror, profesör, ghid, câlâuzâ spiritualâ, creator de doctrine) a trâit 
în Asia Centralâ în sec.al XIl-lea, având un rol deosebit în râspândirea 
Islamului precum şi în actiunea de înrâdâcinare a moralei şi a spiri 
tului sâu, în special prin poeziile pe çare le recita în limba turca, el 
fiind un autor de poezii şi de alte scrieri literare çare l-au definit ca 
om de ştiintâ, literat şi filosof mistic. Despre personalitatea sa existâ 
numeroase leğende, anecdote çare s-au transmis pe cale oralâ cu 
scopul de a dezvâlui observatiile domniei-sale asupra societâtii, toate 
aceste creatii au dus la evocarea personalitâtii şi a sensibilitâtii, încât 
antologiile precum„Divan-î Hikmet", o cule gere alcâtuitâ de elevul şi 
adeptul sâu, Sufi Muhammed Danişmend; tot el a pregâtit apoi op era 
numitâ Mir'atü'l kulub. 

în exemplarele serise de mânâ ale operei Dîvan-î Hikmet existâ 
poezii çare nu se deosebesc prea muit unele de celelalte, de aceea se 
deduce câ opera a cunoscut trecerea dintr-o limbâ în alta, apoi s-au 
executat scrieri çare au fost analizate în mod diferit, amestecându-se 
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şi cu alte poezii ale altor autori. Cu toate acestea, poeziile din Dîvan-î 
Hikmet evidentiazâ conceptia, cultura, spiritualitatea lui Ahmed Yesevi. 

Aceste poezii aduc în epoca noastrâ lumea inimii lui Yesevi, limba 
turca esticâ sau turca ceag ataya în çare au fost serise şi çare este uşor 
de înteles şi de câtre vorbitorii de azi. Aceste poe zii au fost traduse în 
limbile türce contemporane, în englezâ şi în rusâ, deci în limbi de circula 
tie universalâ, precum s-a simtot nevoia de a fi cunoscute în întreaga 
lume. Situatia aceasta a apârut ca o necesitate, opera Dîvan-î Hikmet 
a fost inelusâ în circuitul de traduceri la înde mâna unui mare numâr 
de cititori de limba turca din Turcia, de limba turca din Kazahistan, de 
limba rusâ sau de limba enlezâ. Ideea este sustinutâ şi de existenta ei 
vreme de süte de ani în seriere cu alfabet arab, situatie çare se cerea 
acum îndreptatâ chiar şi cu nostalgie, scopul zilelor noastre fiind acela 
de a transerie în alfabet latin şi de a o traduce totodatâ. Viata lui Hogea 
Ahmed Yesevi precum şi legendele cu referire la personalitatea sa, au 
fost pictate în celebrele miniaturi ale lumii türce, iar alâturarea acestora 
de lozincile poetice au creat o nouâ evaluare. în final, aceasta opera 
minunatâ a vâzut lumina tiparului, despre leg endele şi doctrina Yesevitâ 
s-a putut oferi chiar şi o introducere pentru cititorii dornici de ştiintâ. 

Selectiile din Dîvan-î Hikmet au fost realizate din cele douâ editii 
tipârite în alfabet arab. Prima editie apartine editurii din Kazan, anul 
1904; editia a fost realizatâ de Dayra bay Serîkbayulî şi S. Rafiddinov, 
çare au seris elektronik tot în litere arabe în anul 2001, la Alma Ata. 
Cea de a doua editie tipâritâ apartine celor doi cercetâtori, Kuanişbek 
Karî, Galiya Kambarbekova şi Rasul Ismailzade, ea fiind realizatâ în 
alfabet arab şi cu traducere în limba kazakâ, în anul 2000, tipârindu-se 
la Teheran. Aceastâ cea de a doua editie au avut ca sursâ editiile operei 
Dîvan-î Hikmet din anul 1893 din Kazan şi din anul 1897 din İstanbul, 
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astfel s-a reuşit o editare completâ iar noi am putut alege, inspirându-ne 
mai muit din exemplarul din urmâ. în traducerea poeziilor alese în limba 
turca din Turcia au fost folosite dictionare prec um Dictionarul Abuşka şi 
Dictionarul lui Şeyh Süleyman din Buhara, Dictionarulîn limba Ceagataye 
şi în limba turca otomana; apoi, au mai fost cercetate dictionarele de la 
sfârşitul operelor editate mai de muit, de câtre Kemal Eraslan şi Hayatı 
Bige. Opera Dîvan-î Hikmet nu mai fusese tradusâ în limba rusâ sau în 
englezâ, de aceea, acum s-a realizat oîntrepâtrun dere interesantâ prin 
cele douâ activitâti comune în traducere. în mod special noi suntem 
nevoiti sâ scriem câ lipsa traducerilor din opera unui om de culturâ de 
mâretia lui Ahmed Yesevi însemna o mare pierdere pentru civilizatia 
noastrâ. Traducerile în limbi cât mai dife rite, recunoaşterea valorii sale 
în linii clasice sau în miniaturâ, a evidentiat o muncâ artisticâ de valoare, 
reuşindu-se în activitatea propusâ. Multumim pentru activitate echipei, 
pentru editarea întregii öpere colectivului de profesori ai Universitâtii 
Ahmet Yesevi, asigurându-i de resp ectul şi recunoştinta noastrâ. 
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Odatâ cu râspândirea Islamului în Asia Centralâ în anul al ll-lea 
al Hegirei, în e.n. în sec.al Vlll-lea, au apârut în tinuturile din zona 
credincioşii şi sufitii. în interiorul granitelor Türkmenistan ului de 
astâzi, în oraşul Merv s-a nâscut Abdullah b.Mübarek (181/797), un 
învâtat în hadisuri / evenimente religioase şi totodatâ un credincios 
şi un sufit. El a deschis în Merv douâ mânâs tiri prin çare chema 
poporul la calea cea dreaptâ.în interiorul granitelor Uzbechistanului 
exista localitatea Nahşeb, azi oraşele Karşî şi Tirmiz; multi învâtati 
, multi sufiti s-au format aici. „Sufismul nu se poate desfiinta prin 
nicio atingere, din contrâ, el va lumina şi va întâri totul" spunea Ebu 
Turab Nahşebi (m.245 / 859-860) opinie cu çare a fost cunoscut drept 
pârinte de câtre Hakîm Tirmizi (320/ 932-933) çare a scris în arabâ 
operele sale, devenind cel mai celebru sufit.Mormântul lui este şi azi 
vizitat ca un loc sfânt de pelerinaj în oraşul Tirmiz. 

Buhara şi Samarkand au ajuns cele mai reprezentative centre ale 
Asiei Centrale prin savantii şi sufitii çare îşi desfâşurau activitatea 


4 


15 












ştiintificâ în ele. în cartierul Kelabaz (Kelab ad) din Buhara a trâit 
Ebu Bekir Muhammed b. Ishak Kelabazi (m.380 / 990) çare a adunat 
preceptele filosofiei sufite în volüm scriind în araba, et-Ta'aruf li 
mezhebi ehli ' t-tasavuf, apoi, în volumul Bahru'l-fevaid; el a fâcut 
comentarii de natura misticâ. 

Cel çare a creat şi a organizat şiragul de rugâ, tespit, tesbit, cel 
çare a scris poezii de iubire divinâ, a fost Ebu Said-i Ebu'l-Hayr (m.440 
/ 1049); a trâit în oraşul Meyhene din Turkmenistanul de azi, ünde 
a şi mürit. în rândul poporului turkmen el este amintit cu porecla 
de „Mene Baba" (Tatâl meu). Viata, legendele, cuvintele, au ajuns 
pânâ la noi fiind editate în limba araba de câtre Muhammed b.Ebu 
Ravh Lutfullah (m.541 / 1147), Halat u Suhanan-Î Şeyh Ebu Sa' îd 
şi Muhammed b. Munever 'in Esraru' t-tevhîd fi makamati'ş-Şeyh 
Ebî Sa' îd, având nüme persane şi scriind öpere ce au supravietuit 
vremurilor. Mevlana Gelaleddin Rumî a avut prilejul de a rosti acea 
celebrâ chemare cu çare se deschide rubayatul :„Vino, revino, vino de 
orişice credintâ vei fi fiind" în realitate, cu douâ secole înaintea sa a 
fost rostitâ chemarea de câtre Ebu Sa' îd-i Ebu 'l-Hair, textul aflându- 
se printre poeziile scise de el. 

Autorul operei Keşfu' l-mahcub, Hucvîrî(m.465 /1072) scrie despre 
unii filosofi mistici cu çare s-arfiîntâlnitîn tinutul Fergana, evocâ şeyhii 
populari având apelativul „Bab" / Tatâ. în realitate, situatia aceasta 
se putea petrece în tinuturile din Asia Centralâ. Otîrarlî Arslan Bab 
precum şi cei care-şi au mausoleul în incinta mausoleului lui Arslan 
Bab, Karga Bab şi Lacin Bab, çare au învâtat timp de o perioadâ alâturi 
de Ahmed Yesevi, poartâ acelaşi nume.în Cârtile Neamurilorîntâlnim 
denumirea de „Şeyh" pentru tata, bunicul şi alte rude ale lui Ahmed 
Yesevi, ceea ce demonstreazâ existenta filosofiei mistice chiarînainte 
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de Yesevi. Aceşti şeyhi şi aceşti nomazi, aflându-se printre turci, s-au 
alâturat poporului turk din zona Sîr-Darya şi din stepâ, împrâştiind 
în sânul poporului Islamul, misticismul şi educatia filosofiei lor. în 
Asia Centralâ au ieşit la ivealâ urmârile unor organizatii de tineret cu 
caracter de compasiune, aflate în teoria misticâ sufitâ din Horasan, 
în centrele urbane puternice, precum Samarkand şi Buhara, erau 
universitâti de renume şi profesori tot atât de vestiti, în locuri ca 
Horasan, ei râspândeau ştiinta şi pâstrau aceste trâsâturi de filosofie 
sufitâ, deşi nu se potrivea în totul cu opiniile celor din Horasan. Aici, 
la Horasan timpul nu era darnic. Princi piile mistice aici se puteau 
râspândi numai în conformitate cu regulile religioase , aşa s-a şi 
întâmplat. în universitatea Nizamiye din Bagdad a fost profesör Yusuf 
Memedani, educator fondator çare apoi a trecut în oraşul Horasan 
fiind adept al culturii mistice de aici, ünde a întemeiat şi a condus 
douâ şcoli çare au pus bazele filosofiei mistice din întreaga zona a Asi 
ei Centrale. Yusuf Hemedani (m.535 /1140) şi doi dintre discipolii sâi, 
Hogea Ahmed Yesevi şi Abdulhalik Gugiduvani, au devenit fondatorii 
doctrinei mistice sufite din Asia Centralâ, çare s-a numit Yeseviye 
şi Hageganie, ulterior cunoscându-se ca şcoalâ cu numele de Naş 
bendiye. Unele doctrine serise de Yusuf Hemedani au ajuns pânâ în 
zilele noastre. Cea mai celebrâ operâ din seria aceasta este serisâ 
în persanâ: Rutbetu ' l-hayat . Dupâ ce a primit învâtâtura religiei şi 
filosofiei sufite de la Yusuf Hemedani, discipolul acelei şcoli, Hogea Ah 
med Yesevi, a ajuns un profund cercetâtor al acestei doctrine din Asia 
Centralâ; a lâsatîn urma sa o aetivitate ştiintifico-spiritualâ valoroasâ. 
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VIAJA LUI AHMED YESEVI 

Ahmed Yesevi s-a nâscut în orâşelul Sayram de lângâ Cimkent, 
din Kazakistanul de azi; pre gâtirea religioasâ şi-a completat-o tot 
în acel tinut, în Yesi, astâzi Türkistan, apoi s-a stabilit tot acolo, 
desfâşurând activitate spiritualâ educativâ pentru poporul sâu, în 
calitatea sa de filosof metafizician muncind pânâ la moarte. Tatâl lui 
a fost Şeyhul İbrahim, a fost respectat şi cunoscut ca un filosof sufi de 
câtre discipolii sâi din Sayram şi din împrejurimi.La o vârstâ fragedâ 
şi-a pierdut pârintii, de aceea, Ahmed Yesevi vreme de o perioadâ 
a primit lectii de religie, filosofie misticâ de la şeyhul Arslan Bab din 
Otîrar. Dupâ moartea acestuia, el şi-a continuat studiile în alte oraşe. 

Plecând Yesevi la Buhara, centru celebru pentru ştiinta epocii, 
a devenit acolo discipolul ma relui Yusuf Hemedanî. în unele sürse 
bibliografice se evocâ activitatea sa de discipol alâturi de Şihabeddin 
Suhreverdi (m. 632 / 1234) şi de Ebu'n-Necîb Suhreverdî (m. 563 / 
1168, 69). Rudele sale cunosc existenta în familie şi a altor şeihi, însuşi 
califul Musa Hogea din Yesi îi era un apropiat din partea tatâlui, iar 
ajutorul dat de acesta la învâtâtura elevului A.Yesevi a fost o realitate. 
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Dupâ absolvire, el a înfiintat o şcoalâ de propovâduire religioasâ în 
Yesi în çare a explicat şi prin poezii serise în limba turca preceptele şi 
ideile sale despre misticism; primind numele de întelepciune, aceste 
poezii au fost adunate cu timpul în revista Dîvan-î Hikmet şi astfel 
au fost cunoscute. în unele leğende se relateazâ câ el a confectionat 
linguri din lemn şi le-a comercializat, pentru a-şi câştiga existenta 
deşi este cunoscut faptul câ a apartinut unei familii înstârite. în alte 
leğende, Yesevi a fost atacat de câtre unii savanti ai epocii pentru 
ideile sale râspândite prin conferinte. Aceastâ situatie a fost relatatâ 
de câtre unii învâtati çare se aflau împotriva credintei şi învâtâturii 
sale. în discursuri şi în poezii el a muncit pen tru a-l ocroti pe Alla 
şi pe Profetul Lui, pentru a propovâdui iubirea pentru Divin, pentru 
cei sâraci şi pentru orfani, încadrându-se în canoanele credintei, în 
pomenirea Lui Alla, în exist entâ, în combaterea celor îndârâtnici, 
sau în criticâ, în preocuparea fatâ de moarte sau fatâ de temele 
spiritualitâtii ori ale califatului. 

Conform unei relatâri, Ahmed Yesevi, când a ajuns la vârsta de 
şaizeci şi trei de ani, şi-a construit dedesubtul elâdirii ünde îşi avea 
catedra o camerâ micâ cât o chilie. Restul de viatâ câtâ i-a mai râmas, 
el şi-a petrecut-o în rugi şi în meditatie. în unele sürse ce fac referiri la 
vremurile vechi, se cunoaşte câ Ahmed Yesevi a mürit în anul Hegirei 
562 şi în anul de dupâ Cristos, în 1166-1167; cu toate acestea, existâ 
cercetâtori çare duc anul mortii lui Yesevi ceva mai înainte de aceastâ 
datâ. 

Deşi se spune câ Ahmed Yesevi ar fi avut un fiu, se cunoaşte de 
asemenea câ acesta a mürit în timpul vietii marelui filosof. Fiica 
numitâ Gevher a trâit bucurându-se de atentia savantului. Aşa cum 
a fost cunoscut în Türkistan, Maveraunnehir şi în Asia Centralâ, multi 
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discipoli cu faimâ şi-au afirmat aderenta la pozitia de urmaşi ai lui 
Ahmed Yesevi şi în Anatolia. Şeyh Zekerya din Samarkand, Şair Ata 
din Uskup, precum şi Evlya Celebi fac parte din aceastâ categorie. 

La sfârşitul sec.al XIV-lea, Emîr Timur a vizitat mormântul celui 
a cârui faimâ se râspândise pe întinsul stepei şi a poruncit sâ i se 
construiascâ un monument funerar, çare a devenit în câtiva ani un 
sanctuar înâltat în jurul mormântului, cu geamie şi cu chilii. Astâzi, 
acest mausoleu este locul cel mai vizitat din Asia Centralâ. Sanctuarul 
neliniştilor metafizice ale lui Ahmed Yesevi azi ocupâ o suprafatâ 
mare; distanta de 100 metri între mormânt şi chilii, aminteşte câ 
propria sa constructie dedicatâ rugâciunilor se afla în acest spatiu. 
Dupâ moartea sa, în jurul mormântului s-a ridicat o chilie mare 
având o bibliotecâ, casâ de rugâ ciune, bucâtârie ünde se pregâtesc 
mâncâruri pentru cei sâraci, precum şi alte noi constructii pentru 
nevoile dervişilor. 

Când Ahmed Yesevi şi-a început la Yesi ruga câtre Divinitate, în Asia 
Centralâ exista deja o pu ternicâ arie de râspândire a misticismului. * 
în aceastâ situatie, Ahmed Yesevi a avut o legâtu râ puternicâ cu turcii 
nomazi ai stepelor de dincolo de Taşkent şi Siderya, influentându-i. 
Prin cipiile Islamului, educatia frumoasâ primitâ în cadrul religiei, 
cunoaşterea, respectarea cano anelor mistice, erau predate în limba 

*în cartea pe çare mi-a dâruit-o în Crimeea Marele om de litere şi initiator de 
reforme cultural-sociale, Riza Fazîl (1929-2016) în anul 2004, definitia filosofiei 
mistice este aceasta: sufismul, doctrina (ştiinta) adevârului şi a inimii; stare nu 
cuvânt; are trei aspecte: este ca pâmântul, oferâ cele necesare existentei, dar 
nu face numic râu; este ca norul, umbrindu-i pe toti; este ca ploaia, udându-i 
şi pe cei dragi şi pe cei çare nu-i sunt dragi. Misticismul înseam nâ pomenirea 
Lui Alla şi a Profetului Sâu; misticismul nu se referâ numai la namaz, rugi, post 
; misticismul înseamnâ sâ nu aduci oamenilor suferintâ.(Bogâtia noastrâ este 
limba maternâ, Hagi Muhammed, Riza Fazîl, 2004, Aqmescit/ Simferopol, 
Crimeea, p.137) 
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poporului. De aceea el recita poezii preluate din folclor, acestea 
având o tehnicâ de întelegere uşoarâ precum şi o împletire silabicâ 
adecvatâ. Poezii le au primit numele de „întelepciune" ca argument 
şi au fost râspândite pânâ în cele mai în depârtate teritorii locuite 
de popoare türce. într-o asemenea conjuncturâ, ştiinta Yesevi i-a 
cuprins pe toti turcii din Asia Centralâ. 

Dintre urmaşi îl amintim pe sufitul Muhammed Daniş mend çare 
în opera sa„Mir'atu'l-kuiub" a scris despre Ahmed Yesevi: „în lumea 
de dincolo noi vom avea parte de asemenea stâri încât Diavolul însuşi 
va avea de învâtat iar ei vor face treburile Diavolului "...C redincioşii, 
poporul celor drepti, vâzând duşmanul adevârat, îl vor iubi pe Cel 
Drept, aşa cum ideea este exprimatâ în unele poezii 

„Neconsiderând conditia sfântâ îi judecâ pe marii învâtati 
Nu diferentiazâ bun de râu, drept credincioşide ignoranti. 
în aceastâ cale a religiei nu poate orice nepriceput sâ fie, 

Numai cei drepti pot merge pe dumul arâtat de sfânta religie". 

ca aceasta, demonstrându-se alâturi de ideologia turcilor din Asia 
Centralâ faptul câ Ahmed Yesevi este calif şi Musulmanul Cel Ales. 
Una dintre operele cele mai vechi çare cuprinde cuvintele rostite 
de Ahmed Yesevi este seri sâ în limba ceagataye (tâtarâ) de câtre 
sufitul Muhammed Danişmend: Mir 'atu'l- kulub. Cel mai vechi volüm 
çare contine operele lui Yesevi îi apartine lui Husameddin Sîgnaki 
(m.711/ 1311-1312) şi este scris în limba persanâ. Aceste volüme au 
fost retipârite. Prin opiniile sale din „întelepciuni",prin întreaga sa 
aetivitate, mai ales prin legendara sa viatâ, Ahmed Yesevi râmâne cel 
mai mare filosof mistic al Asiei Centrale. 
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OPERA 

1. Divan-î Hikmet / Cartea întelepciunii sau Culegere de Poezii 

Volumul çare a adunat poeziile lui Ahmed Yesevi în turca este 
intitulat aşa: Divan-î Hikmet. Exemplarele volumului cuprind 
diferente însemnate atât în privinta limbii cât şi în continut. Situatia 
aceasta denotâ câ ele au fost serise sau pregâtite de câtre autori 
diferiti. în timp ce au fost alese exemplare pierdute cu timpul, li s-au 
adâugat alte creatii noi, opera îndepârtân du-se de forma originalâ. 
Totodatâ, trebuie sâ remarcâm faptul câ la baza uturor poemelor sale 
se afla credinta şi opiniile doctrinei realizate de Ahmed Yesevi. Aceste 
creatii pe çare le putem numi poezii tot aşa de bine şi întelepciuni, au 
un rol unificator pentru popoarele tur ce. Divan-î Hikmet a fost editat 
în alfabet vechi şi nou, în multe exemplare. 
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2. Fakrname / Cartea nevoiaşilor 

Cartea aceasta exprimâ relatiile lui Yesevi cu lumea turca, ea a 
fost redactatâ în limba turca ceagatayâ (tatara) situându-se alâturi 
de Divan-î Hikmet editat la Taşkent sau la Kazan. Fiind o broşurâ 
independentâ, estetotuşi,în realizarea lui Kemal Eraslan ocompletare 
a operei Divan-î Hikmet. 

3. Broşura «Risale der Adab-î Tarikat" 

Exemplarele acestei mici broşuri redactate în limba persanâ 
au fost gâsite la Taşkent; textele se referâ la morala şi autoritatea 
musulmanâ, are relatâri despre doctrina religiei, discipoli sau despre 
mari personalitâti, insistând asupra cunoaşterii Lui Alla şi a imnurilor 
religioase. A fost editatâ de câtre S.Mollakanagatuli în limba turca 
kazahâ. (Alma Ata, 2001) 

4. Broşura «Risale der Makamat- î Erba' în" 

Şi aceasta opera editatâ în limba persanâ îi este atribuitâ lui 
Ahmed Yesevi, având forma unei mici öpere çare cuprinde doctrina, 
preceptele, educatia şi referinte la realitatea înconjurâtoa re, 
însumând patruzeci de autoritâti çare explicâ sensul lor. Singurul 
exemplar cunoscut azi este cel al lui Tavşanlî Zeytinoglu din Kütahya, 
cartea putând fi gâsitâ la Biblioteca Popularâ Judeteanâ (nr.1056, 
vr,112a-113 a). 
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LEGENDELE 

în ce priveşte viata lui Ahmed Yesevi, veçhile sürse ne oferâ 
cunoştinte îngrâdite. El a fost cu noscut în lumea turca mai muit prin 
leğende decât prin viata sa adevâratâ. 0 parte din aceste leğende 
au ca scop sâ ne prezinte opiniile şi preceptele sale, cealaltâ pate, 
constituie imagina tia popularâ. Dintre multe leğende çare i s-au 
conferit, prezentâm urmâtoarele: 

Arslan Bab, conform legendei, era unul dintre înaintaşii sâi. (Bab 
are înteles de şeyh). Acest cuvânt, mai târziu, în unele öpere a fost 
trecut Baba).într-una din actiunile eroice ale Hz.Prof etului, acest 
înaintaş a râmas flâmând şi din aceastâ cauzâ s-a prezentatîn fatâ şi 
a cerut ce va de mâncare. Ca urmare a rugâciunii Profetului, Gebrail 
/ Gavriil a adus din rai o tava cu curmale. Dar una dintre fructe a 
câzut jos. Gebrail a spus: „Aceastâ curma este norocul unuia dintre 
credincioşii dv, pe nüme Ahmed Yesevi". Cum se proceda ca fiecare 
obiect sâ fie dat stâpânului de drept, Profetul a.s. l-a însârcinat pe 
unul dintre discipoli sâ îndeplineascâ sarci na. în fine, curmaua a fost 
aruncatâ în gura lui Arslan Bab pentru ca aceasta sâ revinâ lui Ahmed 
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Yesevi çare va trâi mai târziu, dar cu educatia câruia el se va ocupa. 
Cum Arslan Bab a trâit 400 de ani, a venit la Sayram sau la Yesi şi aici 
şi-a îndeplinit misiunea. 

în unele leğende din alte zone, Arslan Bab este considerat tatâl 
lui Ahmed Yesevi, sau ruda acestuia, sau a lui İbrahim Şeyh. în alte 
leğende, este posibil ca Arslan Bab sâ primeascâ în vis o curma, 
legenda fiind astfel schimbatâ în subiectul ei. 

Ahmed Yesevi îşi împârtea timpul în trei. în cea mai mare parte 
a zilei el se ocupa cu ruga şi cu pomenirea Lui Alla. în cea de a doua 
parte îi învâta pe elevii sâi ştiinta cea dreaptâ, cu aşa zisele aparente 
şi posibile greşeli. în cea de a treia parte a zilei el muncea ca sâ 
confectione ze linguri de lemn şi figurine ca sâ-şi câştige existenta. 
Conform unei leğende el avea un bou çare îl întelegea. El atârna pe 
spatele boului o desagâ în çare punea lingurile şi figurinele fâcute 
de el şi se repezea în piata din Yesi.Când cineva cumpâra linguri sau 
figurine, el se uita în ochii boului pentru a fixa pretul.Dacâ existau 
oameni çare luau marfâ şi nu plâteau, boul nu-i pierdea din ochi, 
mergea pretutindeni pe urmele lui. Pânâ ce omul nu depunea plata, 
nu se îndepârta de acel loc. Când se însera, Ahmed Yesevi se întorcea 
acasâ. 

* * * 

în oraşul Urghenci din Harezm trâia un învâtat pe nüme İmam 
Mervezî (în unele leğende se numea Mergazî sau Meragî). Cuvintele 
nepotrivite çare se spuneau despre Ahmed Yesevi ajunseserâ pânâ 
la el. Pentru a se convinge, el şi-a luat cu sine învâtâceii şi a pornit 
la drum. Cum Yesevi avea elevi peşte tot, la masa lui se gâseau 
mereu preparate pentru o mie de oas peti. „Eu am memorat o mie 
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de probleme pe çare am sâ le supun una câte una atentiei acest or 
oameni" segândi el.în acest timp, Hz.Ahmed Yesevi se aflaîn chilie. l-a 
spus învâtâcelului sâu, sufitului Muhammed Danişmend: „Vrei sâ te 
uiti cine vine spre noi?" a poftit el.Danişm end, era alâturi de Mervezi 
şi de alti discipoli când a spus câ a pregâtit trei mii de probleme. Cu 
porunca datâ de Yesevi, Muhammed Danişmend a şters o mie din 
cele trei mii deîntrebâri pregâtite. Dupâ aceea, Hz.Yesevi a poruncit 
la fel dicipolului numit Süleyman Hakîm Ata. El a procedat aşa. Cu 
cele o mie de întrebâri çare i-au râmas în memorie, Mervezî a venit la 
Yesevi. Apropiindu-se de hogea Ahmed Yesevi, a spus: „Tu eşti cel ca 
re râtâceşti din calea dreaptâ pe robii Lui Alla?" Yesevi nu s-a supârat 
deloc. Dar nici n-a râspuns.Primiti acum sâ fiti trei zile musafirul 
nostru, vom vorbi dupâ aceea"a spus el.Dupâ trei zile s-a aranjat o 
masâ. Mervezî a ieşit la pupitru ca sâ-şi tinâ discursul. Atunci, Ahmed 
Yesevi i-a spus lui Hakîm Ata sâ şteargâ o problemâ mai veçhe.Hakîm 
Ata s-a rugat câtre Alla. Şi cele o mie din mintea sa au fost sterse. 
Mervezî a ieşit la pupitru şi a vrut sâ vorbeascâ.Dar în mintea lui nu 
mai era nimic.Şİ-a deschis cârtile şi caietele, dar a vâzut câ totul fusese 
şters. Paginile erau goale. Vâzând Mervezî o asemenea situatie, a 
înteles greşea la fâcutâ, s-a pocâit şi a devenit discipolul lui Ahmed 
Yesevi. Fiind alâturi de el, a putut sâ obtinâ pozitii superioare. 

Referitor la o altâ legendâ putem sâ afirmâm câ într-un loc 
apropiat de oraşul Yesi , loc numit Savran, exista un târguşor. 
Populatia de aici a trecut masiv la religia musulmanâ şi au devenit 
duşmanii musulmanilor din Yesi şi ai lui Ahmed Yesevi. Cu cât se 
afirma personalitatea şi se cunoşteau miracolele înfâptuite de 
Ahmed Yesevi, cu atat creştea numârul celor çare i se alâ turau. 
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cu atât mai agitati deveneau cei din Savran. Aşa creştea duşmânia 
lor fatâ de hz.hoge. (hz este prescurtarea unui titlu onorific având 
sens de excelentâ; titlul se acorda profetilor). într-o zi ei au vrut sâ-l 
ponegreascâ gâsindu-i o vinâ. S-au adunatîntr-un loc. Au adus aici bo 
ul unuia dintre ei şi l-au sacrificat. l-au lâsat numai picioarele. A doua 
zi au reclamat fapta Kadiului, judecâtorului islamic. Ei au sustinut câ 
li s-a furat boul, câ acest animal a fost sacri ficat, apoi dus repede, cu 
sângele curgând, iar ei, urmârind dâra de sânge, au aflat câ urmele se 
terminau la chiliile lui Ahmed Yesevi. Kadiul le-a permis sâ meargâ la 
chilii şi sâ-şi caute bo ul. Aşa câ au venit aici şi s-au dus direct la locul 
ünde ascunseserâ noaptea boul.Credeau câ şi-au atins scopul, dar 
miracolul lui Yesevi s-a înfâptuit, ei au devenit pe datâ câini. S-au repe 
zit la carnea boului şi au mâncat totul. Astfel li s-a cunoscut starea 
realâ. Apoi s-au repezit la pulpana lui Ahmed Yesevi.Recunoscându-şi 
greşeala, ei s-au rugat şi au cerut iertare. Fâcând u-i-se milâ, Hz.Yesevi 
s-a rugat şi el. Numai în aceste conjuncturi şi-au recâpâtat vechea 
condi tie umanâ. Dupâ o altâ legendâ, aceşti locuitori din Savran l-ar 
fi omorât pe fiul lui Ahmed Ye sevi şi tâindu-i çapul l-ar fi aruncat 
într-o curte, apoi, aducându-i-l lui Yesevi drept pepene galben. 

* * * 

Dacâ urmârim firul relatârii unei alte leğende, aflâm câ Ahmed 
Yesevi stâtea în fata şcolii sa le. El a vâzut cum a trecut pe stradâ 
un grup de copii. Aceşti copii mergeau la geamie sau la medrese 
(universitate cu profil general, religios) pentru a învâta Coranul şi 
aveau cu ei exe mplare aşezate în desaga ce le atârna de umâr, dar 
dintre toti, numai unul, din respect fatâ de Cartea Sfântâ, Coranul, îşi 
tinea pe cap desaga. în plus, la întoarcere, nedorind sâ stea cu spatele 
în fata profesorului, mergea cu spatele. Ahmed Yesevi a vâzut situatia 
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şi i s-a adresat astfel copilului: „Fiule! Çere permisiunea mamei şi a 
tatâlui tâu ca eu sâ-ti predau în continu are lectiile de religie". Copilul 
a obtinut permisiunile necesare şi a venit la medrese. A studi at vreme 
de multi ani, a absolvit, a devenit un om de ştiintâ valoros. Acest 
copil se numea Süleyman. într-una din zile, Ahmed Yesevi l-a trimis 
pe Suleiman cu alti colegi la pâdure sâ ad une lemne. Cu lemnele 
aduse se gâtea mâncarea pentru dervişi, elevi şi musafiri. în timp ce 
copiii aduceau lemne, a început ploaia. Süleyman şi-a scos haina şi 
pelerina pentru a înveli lemnele. Când ei au ajuns la localul institutiei 
lor de studiu, lemnele umede aduse de copii n-au ars ci s-a aprins 
numai bucata adusâ de Süleyman. Observând situatia, A.Yesevi a 
spus: „ tu ai fâcut un gest bine gândit, de acum încolo tu te vei numi 
Süleyman înteleptul". în anii urmâtori, primind diploma de absolvire 
de la Ahmed Yesevi şi prezentându-se la postîn tinutul Baqîrgan i s-a 
mai spus Baqîrgan. (Cel çare strigâ); astfel a devenit celebru aceastâ 
persoanâ, dar renumele de Hakîm Ata a fost cel recunoscut de câtre 
majoritate. 

* * * 

Ahmed Yesevi, unul dintre marii admiratori ai Hz. Profetului, 
gândindu-se câ acesta a mürit la 63 de ani, şi-a dorit sâ moarâ ca şi 
el; a vrut sâ pârâseascâ lumea de la suprafata pâmântului la aceeaşi 
vârstâ. îşi trâia viata petrecând cea mai mare parte a timpului într-o 
chilie construi tâ sub pâmânt. Printre învâtâceii veniti mai devreme 
se numâra şi Seyyd Mansur Ata; acesta, coborând prima datâ în chilia 
subpâmânteanâ s-a simtit trist. El s-a gândit : „şeyhul meu trâieşte 
strâmtorat în acest loc îngust" şi a început sâ plângâ. Atunci i s-au 
ridicat perdelele din ochi, locul crezut de el ca strâmt, s-a mârit, 
atingând cu un vârf râsâritul şi cu celâlalt, apusul. Aînteles câ a greşit. 
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* * * 

într-o zi, în incinta institutiei fondate de Ahmed Yesevi se 
adunaserâ multi discipoli. Dar cum locul era mic, ei transpiraserâ 
peşte masura. Ei au aşezat în partea de jos a clâdirii un ulcior şi i-au 
deschis gura pentru aerisire.Tranpiratia çare se scurgea pe aici se 
transforma în şerbet dulce. Ulciorul a devenit vestit cu denumirea de 
„Ulciorul iubirii". 
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MAUSOLEUL LUI AHMED YESEVI 

în anul 1166, când Ahmed Yesevi a mürit, localul institutiei sale de 
învâtâmânt avea o supra fatâ mare şi totuşi el a fost înmormântat la 
o distantâ de o sutâ de metri, construindu-i-se un mormânt simplu. 
într-un interval scurt de timp, acest mormânt a devenit pentru 
musulmanii din zona un loc de pelerinaj, dar n-a trecut vreme multâ şi 
au nâvâlit mongolii (înc.sec.al XIll-lea), çare au transformat tinutul în 
ruinâ. La sfârşitul sec.al XIV-lea a apârut Emir Timur çare a desfiintat 
imperiul Oastei de Aur/ Altîn Orda Dvleti, pornind la drum pentru a-şi 
întâmpina mireasa, pe Tukel Hanîm, fiica Hanului din Mongolia, çare 
venea cu un alai deosebit de mare şi bogat.EI trecea pe lângâ oraşul 
Yesevi, cu acest prilej a vizitat mormântul lui Hogea Ahmed Yesevi. 
în timpul acestei vizite Timur a avut un vis, Ahmed Yesevi i-a apârut 
în vis, l-a felicitat pentru victoriile obtinue, ca multumire a poruncit 
construirea unui mausoleu mare în locul celui vechi şi mic. Pentru a 
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se construi acest monument au fost aduşi aici cei mai vestiti arhi tecti 
ai Turchistanului, activitatea s-a aflat sub ordinele lui Hogea Hüseyin 
Şîrazî. 

Constructia are douâ cupole, partea centralâ cuprinde un cazan 
(ceaun) mare. Acesta s-a co nstruit prin topirea a şapte metale, rugile 
serise în jurulm cazanului dau unele informatii despre melşterul çare 
l-a lucrat. La început, în acest vas s-a pus apâ uşor ruginitâ. Dupâ 
namazul de vineri acest vas era vizitat pe considerentul valorii sale 
sfinte. în anul 1934, la ordinul lui Stalin vasul a fost depus fara sâ mai 
fie returnat, la muzeul Hermitaj Leningrad din St.Petersburg. Abia 
dupâ insistenta autoritâtilor din Cazahistan, în anul 1989, vasul şi-a 
reluat locul din cadrul mausoleului. Având o cupolâ uriaşâ deasupra 
sa, acest centru de bucâtârie s-a putut bucura de construir ea altor 
grupuri centrale, precum casa de rugâciune (mescid), biblioteca, 
odâile dervişilor, odâi numite halvethane, camera apei de fântânâ, 
numitâ kudukhane, precum şi alte multe interioare conform planului 
initial. 

în continuarea constructiei centrale se afla un tug-steag prezent 
în cultura Asiei Centrale, pentru câ este un simbol antic; el este 
format din fire luate de la coada caluluişi aşezate la vârful stâlpului; 
se aşeazâ apoi steagul fluturând; alâturi se mai afla o uşâ (poartâ). 
Aceastâ poartâ se desehide în camera ünde s-a înmormântat Ahmed 
Yesevi, loc numit Gurhane.Poarta are pe ea lucrâturi sâpate în lemn, 
interiorul are balamale pe una este serisâ data de 797 de la Hegira 
sau 1395 e.n. Catafalcul leu A.Yesevi s-a construit dintr-o piatrâ de 
culoare verde desehisâ. în unele odâi centrale se pot vedea şi alte 
mormin te. Cu începere din sec.al XVI-lea au fost înmormântati aici 
unele personalitâti (şefi sau stâpâni de bogâtii) ale turcilor Kazahi. 
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Imprejurimile şi fatada chiliei este împodobitâ cu picturi pe 
portelan, numai poarta este sim plâ. Siruatia aceasta se explicâ prin 
neaşteptata moarte a lui Timur, constructiile nefiind ter minate. în 
pius, partea de la intrarea principalâ pare sâ fie nefinisatâ tot din 
aceasta cauzâ. Dupâ decesul lui Timur, în anul Hegirei 1000, în e.n. 
1591-92, Emirul Buharei, Abdullah Han, a decis şi a reuşit sâ finalizeze 
aceasta arcadâ. Schela aşezatâ în timpul Hanului Abdullah ni s-a 
transmis prin unele scânduri çare au învins timpul. 

în exteriorul mausoleului existâîn partea de deasupra a marginilor 
triunghiulare versete din Coran scris pe portelan pictat. Ele, ver setele 
apartin capitolului En'am paragrafelor 59-63. Pe frontispiciul exterior 
se mai afla por telanuri de tip chinezesc cu înscrisuri meşteşugit 
lucrate, precum Kufi, Alla, Muhammed, el-Hamdi, lillah, Allahu Ekber, 
La ilahe illallah. înafara mausoleului se afla grâdina ünde sâlâşlu iesc 
alte morminte, ca ale fiicei lui Ulug Beg, al lui Ebu'l- Hayr Han şi ale 
sotiei sale Rabya Sultan. 
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TEORIA FILOSOFIEI YESEVI 

Dupâ Ahmed Yesevi, prin discipoli, filosofia „Tasavvuf yolu"/ Calea 
misticismului (islamic) precum şi ideile sale, s-au râspândit în Asia 
Centralâ, cu timpul ajungând în cele mai îndep ârtate locuri. Urmaşii 
sâi au denumit doctrina „yeseviyye", adicâ „apartinând lui Yesevi" şi, 
prin faptui câ majoritatea lor erau turci, aceşti discipoli şi-au mai luat 
numele deTurcii Succesori sau Scânteia Turca, sau Disputa (Dialogul). 
Cei mai vestiti discipoli ai lui Yesevi au fost: Mansur Ata, Said Ata, Sufi 
Muhammed Danişmend şi Hakîm Ata. Filosofia lui Yesevi s-a extins 
mai ales prin Hakîm Ata şi învâtâceii sâi. 

Numele lui adevârat era Süleyman Bakîrgani olan Hakîm Ata. 
(m.582 /1186); dupâ ce şi-a terminat studiile mistice s-a despârtit de 
Yesi şi a ple cat în tinutul Harezm ünde s-a ocyupat cu succesiunea. 
întocmai ca mentorul sâu, Hogea Ah med Yesevi, a muncit ca misionar, 
în acelaşi timp scriind poezi, editând o revistâ numitâ „Cartea celui 
çare strigâ", revistâ çare a ajuns pânâ la noi. Cârtile sale: „Apocalipsa", 
"Cartea lui Meriyem", urmatâ apoi de „Ascensiuni" precum şi de alte 
volüme de poezii, au fost adun ate la un loc, alâturi de poezii turceşti 
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având autori turci necunoscuti. Cuvintele, sintagmele, zicâtorile 
sale au devenit celebre, precum aceste citate: „Barcea e bun, noi 
suntem rai, Barc ea e grâu, noi suntem pleavâ"; sau„toatâ lumea e 
buna, noi suntem rai"; „toatâ lumea e (scumpâ) precum grâul, noi 
suntem pleava"; alteori spunea: „sâ ştii câ Hîzîr este, fiecare noapte 
este noaptea de Kadîr (noaptea revelatiei Coranului).Mormântul lui 
se afla în oraşul Kongrad din tinutul Karakalpakistan, în Uzbekistan. 

Cel mai important discipol al lui Ata Hakîm a fost Zengî Ata (m. 
656 / 1258). El a trâit la Taşk ent şi întretinut din munca sa de cioban. 
Sotia lui a râmas vâduvâ dupâ moartea acestuia şi s-a câsâtorit cu 
Anber Ana. Zengî Ata a avut patru discipoli vestiti: Uzun Haşan Ata, 
Seyyid Ata, Sadr Ata şi Bedr Ata. Dintre toti aceştia, Seyyid Ata şi Sadr 
Ata au mersîn stepa kîpceagâ (cumana) la Saraycik; acolo l-au invitat 
pe hanul Özbek sâ treacâ la religia islamicâ; aşa au câş tigat pentru 
credinta lor 70.000 de persoane çare s-au islamizat. 

Ahmed Yesevi a mai avut un urmaş propovâduitor al preceptelor 
sale, pe califul Sufi Muham med Danişmend çare şi-a avut sediul la 
Otîrar, localitate ünde a muncit pentrun poporul sâu de credincioşi. 
Cel mai celebru elev al lui Danişmend a fost Suzuk Ata (dupâ unele 
sürse era poreclitSukciuksauSuksuk); mai este amintit Şeyh Mustafa. 
Califul lui Şeyh Mustafa, Ibrah im Ata svea un fiu numit İsmail Ata. 
El avea 10 ani când i-a mürit tatâl, de aceea a primit învâ tâturile 
religioase şi educatia cerutâ de epocâ, în localitâtile Harezm, Buhara 
şi Samarkand; abia dupâ aceste studii el s-a dus la Hocend pentru 
a primi învâtâtura califatului de la Şeyh Maslahat din Kazîgurt. Fiul 
şi califul Hogea Ishak, pe la mijlocul sec. al XIV-le a început sâ scrie 
opera sa în limba turcâ : „Hadîkatu' l-arifin" în çare explicâ opiniile 
sufitilor Yesevi precum era tatâl sâu şi, fi reste, colegii acestuia. İsmail 
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Ata şi fiul sâu, Hogea Ishakîşi au morminteleîn apropiere de Kazîgurt, 
la Turbat. Acei filosofi descrişi mai sus, Suzuk Ata şi-a exercitat 
functia la Taraz, dând califat unuia poreclit „Meliku'z- zuhhad"; 
aceastâ suitâ de mari învâtati, coborâtori direct din învâtâtura Hz. 
Profetului Muhammed, îi avea pe Ebu'n-Nur Süleyman Aşîk b. Davud 
şi pe Gemaleddin Muhammed Kaşgarî, activitatea lor continuându-se 
împreunâ. 

Discipoli, apoi mari filosofi, ei au fost deja amintiti mai sus: Zengî 
Ata, discipol şi calif, de dupâ Sadr Ata, odatâ cu Elemîn Baba (în 
unele sürse este numit Eymen sau Almîn); urmea zâ Şeyh Ali Şeyh 
şi Mevdud Şeyh. Aceşti învâtati s-au strâduit sâ ofere poporului 
cunoaşter ea câii drepte.Dupâ Mevdud Şeyh elita yesevistâ şi-a 
continuat activitatea dar s-a împârtit în douâ laturi: una dintre ele 
şi-a început activitatea cu Kemal Şeyh Ikani, în timp ce cealal tâ a fost 
condusâ de Hadim Şeyh. în urma lui Kemal Şeyh o laturâ a autoritâtii 
doctrinare a continuat prin: Şeyh Aliabadî (Seyyid Ahmed), apoi cu 
Şemseddin Ozgendî, Abdal Şeyh (Şeyh Uveys), Şeyh Abdulvasi' şi 
Şeyh Abdulmuheymin. Despre acest ultim personaj se ştie câ a trâit 
la Taşkent în secolul al XVİ-lea. în seria aceasta de mafi savanti se aflâ 
şi Şemseddin Ozghendî cel çare a scris poeziile din seria întelepciunii, 
întrând în vol. „Şems-i Asi". 

Ceaklaltâ laturâ a filosofiei lui Yesevi, cea çare începe cu Hadim 
Şeyh, a continuat sâ existe împârtindu-se în interior tot în douâ 
brate: prima laturâ i-a avut pe califii Şeşyh Gemaleddin Kaşgarî 
Buharî, Süleyman Gaznevi, Seyyid Mansur Belhi (m.965 / 1557) 
çare, persistând în ideologia şi creatia sa el a vizitat Istanbulul epocii 
otomane, întâlnindu-se cu Nakşibendi şi şeyhul Yesevî Ahmed 
b.Mahmud Hazînî. Operele serise de Hazînî sunt: Gevahiru' ebhar min 
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emvagi' l-bihar, Menba 'u ' l-ebharfi riyazi'l-ebrar, Huccetu 'l-ebrar, 
Tesellau'l-kulub, Cami'u'l-mursidün ve Düvan. Gemaleddin Kaşgarî 
din aceastâ laturâ a plecat din Buhara şi a trecut alâturi de Şeyh 
Hudaydad Buharî Gaziregi (m.939 / 1532), Mevlana Veli Kuh-i Zerî, 
Kasîm Şeyh Azizan Kermînegî (m.986 / 1578) şi Pîrim Şeyh, avându-l 
alâturi pe AlimŞeyh cu porecla Muhammed Alim Sîdîkî (m. 1043 / 
1633). Ultimul reprezentant şi-a terminat opera în limba persanâ în 
anul 1033 / 1624, opera numitâ în persanâ„Lemehat min nefehati' 
l-ku ds" în çare îşi începe opera cu Ahmed Yesevi şi apoi continuâ 
cu urmaşii acestuia, dându-ne şi informatii importante despre toti. 
Mevlana Osman, califul lui Alim Şeyh, alegându-şi califatul împreunâ 
cu Mevlana Muhammedi İmla din Buhara (m.1162 / 1749-1750) a 
aderat la opiniil lui Yesevi prin latura numitâ Nakşibendiye, obtinând 
diploma. 

Printre califii lui Alim Şeyh a fost şi Muhammed Şerif Buhari (m 
1109 / 1697) çare a scris în limba persanâ opera „Huccetu' z- zakirın 
li reddi'l-munkirin" în çare el aduce exemple ce demonstreazâ opinia 
sa, dând şi informatii juste asupra califilor lui Yesevi. Acest om era 
au toritatea filosofiei Yesevite cât şi a învâtâturii Nakşibendilik.în 
domeniul întelepciunii existâ Kul Şerif çare a scris poeziiîn limba turcâ 
demonstrând opinii. Dupâ el, elita filosofiei mistice s-a desfâşurat cu 
operele lui Fethullah Azizan şi cu Lutfullah Azizan , cu intelectuali ca 
Şeyh Hudaydad b. Taş Muhammed Buharî (m 1216 / 1801). Conform 
filosofiei tasavvuh / mistica islamicâ s-au scris öpere precum este 
cea apartinând lui Şeyh Hudaydad „Bustanu'l-muhibb în"scriind 
date exacte în limba turcâ despre doctrina lui Yesevi, dialectul fiind 
concIudent.Ca liful lui, Ömer Işan este ataşat de latura Nakşibendilik. 
Pânâ la începutul sec.al XIX-lea aceas tâ filosofie a continuat sâ existe 
şi sâ-şi exercite influenta, chiarîn momente de slâbiciune a retinut 
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teme yesevite, iar la sfârşitul sec.al XIX-lea, când Asia a intrat sub 
guvernarea rusâ, a dispârut. 

în afara şeyhiilor Yesevi, mai sus s-a amintit numele, viata, 
activitatea unor personalitâti çare au contribuit într-o masura 
importantâ la cultura yesevitâ prin opiniile lor. Dintre califii lui 
Ahmed Yesevi este cunoscutâ activitatea unor reprezentanti precum 
Baba Macin şi Yaşlîg Yunus Ata, İsmail Ata şi discipolul acestuia, Otlug 
Yunus Ata, Bahaeddin Nakşibend şi cei cu çare a colaborat, precum 
Kuşem Şeyh, Halil Ata şi Pehlivan Ata, fiul lui Emir Kulal şi cei cu çare a 
colaborat, Kok Ata, Tonguz Şeyh din Turchistan, Turkciu Ata, cel çare 
vorbea numai în limba turca şi çare venise din Taşkent ca şeyh al lui 
Yesevi, fiind doar câtiva dintre aceştia. 

Au existat oameni çare au relatat câ au primitînvâtâtura lui Ahmed 
Yesevi în vis, de la un şe yh încâ în viata deşi era şeyhul lui Yesevi, 
sau al discipolului Uveysi, urmaşul. în sec.al XV-lea în apropiere de 
Şehrizebz a trâit un învâtat numit Seyyd Ahmed Beşîrî cunoscut sub 
numele de Hazret Beşîr (m 868 / 1463) precum şi Muhammed Şerif 
Buzurgvar çare a trâit în sec.al XVI-lea în Turchistanul de Râsârit (m 
963 / 1556-57). Viata şi legendele referitoare la Seyyd Ahmed Beşîrî 
au fost adunateîn volüm de Nasîr b. Kasîm din Turchistan, cunoscut şi 
cu num ele din volumul în limba persanâ de Heşt Hadîka sau Hadaiku 
'l-cinan. Lui Muhammed Şerif Buzgurvan i s-au atribuit leğende fara 
a li se cunoaşte autorul, aşa cum s-a întâmplat cu volu mul în versuri 
al lui Muhammed Sîddîk Zelili scris în limba turca, sub semnâtura lui 
Tezkire-i Muhammed Şerif purtînd acelaşi nüme. 

în unele sürse bibliografice se defineşte personalitat ea unor Biraş 
b.Abraş Sufi, Hüseyin Beg având mormântul lângâ Ufa, çare ar fi trâit 
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în tinutu rile tâtâreşti sau bulgare, urmati apoi de Avşar Baba sau 
Gözlü Ata, din Türkmenistan, urmaşi ai doctrinei Yesevi. 

Câtre sfârşitul sec.al XV-lea s-a scris de câtre sufitii din judetele 
aferente Anatoliei, cum a r fi Hagi Bektaşi Velî sau de câtre califul 
lui Ahmed Yesevi, çare apreluat înainte de sec.al XIV-lea în 
cartea„Legendele valahului" cu reluare în sec.al XV-lea în doctrina 
şeyhului Baba Rasul av ând porecla Baba llyas, calif din Horasan çare 
a scrisjstoria lui Aşîkpaşazade". în plus, în sec. al XVIl-lea, când Evlya 
Celebi a scris în a sa Seyahatname / Cartea Câlâtoriilor despre dervişii 
lui Yesevi, precum Gheykli Baba şi Emirgi Sultan (Emîr-i Cin Osman) au 
scris despre sürse mai vechi dar credibile,, Legendele lui Elvan Celebi", 
Jstoria lui Aşîkpaşazade", sau, Jstoria" lui Vefayiy amintind de califi, 
înaintaşi valoroşi, ca Baba llyas. într-o epocâ mai târzie au fost serise 
bibliografii ca „Vilayetname"sau «Seyahatname" în Anatolia, o parte 
dintre ele sup ravietuind sub denumirea de «doctrine yesevite", 
fiind deserise opinii din sec.al XIIl-lea ap artinând califilor Vefayye 
Baba llyas din Horasan çare a început o râscoalâ împotriva statü lui 
Selciug, prin ideile sale spirituale psihologice. Evenimentul s-a numit 
Râscoala Baba-ilor şi a fost înâbuşitâ de câtre fortele statului, apoi 
înseriindu-se în doctrina Vefayye a sufitilor Babay çare şi-au ascuns 
doctrina din cauza evenimentelor deserise ca originare din Yesevi. 
în secolele urmâtoare, aceste opinii au trecutîn continutul operelor 
numite Vilayetname şi Seyahatname. Din asemenea considerente, 
precum inexistenta surselor originale cu referire la elitâ, în Balcani şi 
în Anatolia secolelor al XIX-lea nu putem lua în discutie evenimente 
ela re din Asia Centralâ, din zone precum Fergana, Kîrgîzia, zone în 
çare râscoale apartinând ce lor numiti Lagii (Laciler) sau Pâroşii (Saçlı) 
nedovedite ca având origini în filosofia Yesevi. Ac estea sunt ultimele 
râmâşite ale calendarului Yesevi din Asia Centralâ. 
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EDUCAJIA MISTICÂ ÎN FILOSOFIA YESEVI 

Relatie 

Relationarea se poate interpreta ca intrare, legare în doctrina 
misticâ.în filosofia Yesevi educatia începe cu relationarea. Hogea 
Ishak b. İsmail Ata din sec.al XIV-lea a scrisîn limba turca ceagataiâ 
(tatara) opera numitâ „Hadîkatu'l-arifin" în çare a explicat cum se 
fâcea intisap / realationarea în filosofia Yesevi: Şeyhul, dorind sâ 
devinâ propovâduitor (discipol) prinde mâna celui çare s-a prezentat 
cu aceastâ intentie, propune pocâinta, supunerea fatâ de Alla, 
spunând de trei ori rugâciunea în limba araba, çare are un sens de 
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integrare în dog mâ. Apoi prinde cu mâna o foarfecâ, spune o alta 
rugâciune din versetul Tahrîm şi taie trei fire de par, din dreapta. 
Din stânga apoi din centru. Simbolul înseamnâ câ discipolul se des 
parte de lume. Se continuâ sfaturile date viitorului discipol prin 
îndemn la namaz, rugâciune, respectare a adevârului. 


Demonstratia 

în filosofia yesevitâ demonstratiei şi afirmatiei cu voce tare a 
acesteia i s-a dat numele de „zikr-i erre". Expresia are sensul de 
testare în persanâ. în evolutia demonstrârii glasul a pierit şi au 
râmas numai gâtuirile, acel zgomot din gât fiind aşa definit. Câtre 
sfârşitul sec. al XIIl-lea şi începutul sec.al XIV-lea şeyhul yesevit 
İsmail Ata a declarat urmâtoarea idee despre zikir (argumentare): 
„aşa cum fierarul bate fierul dupâ ce l-a înroşit în foc, tot aşa şi 
discipolul yesevit îşi curâtâ inima lovind-o cu argumentele Lui Alla". 
İsmail Ata îşi termi na activitatea de primire în doctrinâ, adresându- 
se discipolului aşa: „Hei, dervişule ! Am devenit frati de credintâ. 
Primeşte sfatul meu: închipuieti lumea aceasta ca o cupolâ verde, 
fâ-ti ritualul obligatoriu ca şi cum numai tu ai fi în lume cu singurul 
Alla. Sâ-ti faci datoria, în aşa fel ca sâ râmânâ numai calea Lui Alla 
iar tu sâ ieşi din aceastâ stare!" Hogea Ishak b. İsmail Ata repeta 
pentru fiecare şeyh sau discipol câte unul din numele cu çare era 
pomenit Alla, Hogea Ahmed Yesevi fiind cunoscut cu numele de„ 
Alla" şi Hu, aceste douâ erau suge rate discipolilor, iar İsmail Ata 
folosea numele „Hu". 
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Nu se cunoaşte autorul, opera este amintitâ cu limba turca 
ceagataie: „Risale-i Zikri Hazret-i Sultanu'l" çare scrie despre 
cele şase obligatii ale filosofiei Yesevi: 1. Ism-i zat /Sâ demonstr 
ezi existenta Lui Alla; starea aceasta se poate demonstra şi 
cu formele„Alla Hu, Alla Hu, Ya hu, Alla hu". 2. Ism-i sîfat / Sâ 
demonstrezi cu vorbele „Hai ah, hai ah. Acesta se spune la na mazul 
de amiazâ „Hai şi ah" cu degetele îndoite. 3. Düşere zikri / A treia 
demonstratie cu „Hay, ah. Alla, hay, Hu" şi „Hay, Hayyen, Hu Alla"; 
demonstratia cuprinde formulele„Hay, Hayyen, Hu Alla". 4. Zikri-Hu 
sau demonstratia folosind termenii „Hu, Hu, Hu Alla; Hu, Hu, Hu 
Alla". 5. Zikr-i Ceaikun sau demonstratia cu ritm, armonie, muzicâ, 
cu concordia sunete lor„ceak, ceak". 6. Cehar darb sau „Hay, ah 
ah ah, Hay, Hu; Hay, ah, ah, ah, Hay, Hu. Aceste şase demonstratii 
au ca adaos „Zikr-i kebuter" (argumentul porumbelului) çare çere 
execu tarea sunetelor „Hu, Hu. 


Izolarea 

Stârii de singurâtate în çare dervişii se retrag, pentru rugâciune 
şi meditatie i s-a dat denumi rea de „halvet". în doctrina Yesevi 
una din laturile importante este şi aceasta stare de izolare sau 
de singuraâtate sau de retragere. în filosofia aceasta izolarea 
are un sens general, cu sim boluri de interiorizare şi ceremonie 
protocolarâ. Conform relatârii lui Hazînî în „Gevahiru' I ebrar" la 
Yeseviti izolarea se face în grup. Dicipolii çare se pregâtesc sâ intre 
la izolare încep sâ tinâ post cu o zi înainte. Tot cu o zi înainte de 
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izolare, la namaz-ul de dimineatâ discipolii îşi înmultesc rugâciunile. 
în aceeaşi zi, dupâ namazul de searâ, se închid toate uşile, hornurile 
absolut toate ieşirile, dervişii ocupându-se pânâ la apusul soarelui 
numai cu pocâinta şi cu ru gâciunile. Dupâ namaz-ul de searâ, 
pentru masa de iftar(dezlegare) se aduce apâ caldâ, cu ca re dervişii 
îşi încheie postul, nedându-li-se apoi deloc apâ. Li se oferâ ciorba 
din meiul negru. (este vorba de planta rezistentâ la intemperii, tarî 
tâtâresc). Dupâ consumarea acestei ciorbe toti cei prinşi în starea de 
izolare, primesc un pepene roşu mic sau ayran, pentru a li se scade 
temperatura. Dupâ servirea mesei se slujeşte ritualuri musulmane 
citindu-se fie un verset din Coran sau chiar câteva. Râmânând în 
picioare se spune de trei ori rugâciunea tekbir, apoi,aşe zându- 
se jos ze spune ruga zikrullah.Este timpul dedicat citirii unor 
imnuri religioase denumi te „hikmet" (întelepciune). Dupâ aceste 
momente sunt raşi pe cap şi se slujeşlte tekbir în cele patru colturi 
ale locului. Urmeazâ o perioadâ în çare se fac rugâciuni. Pânâ la 
stingerea candelei are loc odiha vreme de câteva ore, visele fiind 
aduse la cunoştinta şeyhului. 

Izolarea dura patruzeci de zile. La sfârşitul celor 40 de zile, cei 
însârcinati cu serviciul la bucâ târie, desemnati dinainte, sacrificau 
un anumal.Sângele şi oasele acestor jertfe erau ascunse. Gâturile 
se preparau în kebab, se consumau reci cu ayran. în acea noapte 
sufitii reveneau la casele lor spre a se odihni şi a doua zi la namazul 
de dimineatâ spuneau rugâciuni, aduceau dovezi de credintâ şi 
anuntau sfârşitul izolârii. 
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Festinul 

Unii şeyhi yeseviti doreau sâ sublinieze doctrina şi morala prin 
festin: „Namazul poate avea vreun accident, dar festinul, nu.Pentru 
oamenii ignoranti , erau sufiti çare creau situatii de nelinişte. 
Conform unei leğende, Hogea Ahmed Yesevi a trâit odatâ un festin 
lipsit de buna stare şi linişte., sitruatii pe çare discipolii au câuta-o 
în mânâstire, cercetând totul şi gâsind acolo Bstonul unui ignorant; 
pânâ ede n-au aruncat bastonul afarâ, ei n-au avut linişte. 


Califatul 

Dervişul çare şi-a terminat studiile, primeşte califatul şi are 
dreptul sâ exercite funetia obtinu tâ. Simbolul functiei şi al credintei 
în filosofia yesevitâ apartine unui om, acesta este ales de şeyhul çare 
îi dâruieşte un baston. Oile ciobanului se mânâ cu bastonul, se apârâ 
de lup tot cu bastonul, educatia omului çare a ajuns calif trebuie sâ 
se facâ utilâ. Discipolul çare nu poate sâ îndeplineascâ conditiile 
mistice, nu poate fi calif. Dupâ ce discutâm aceste situatii, pentru a 
afla dacâ mai poartâ în el sentimentul vanitâtii, i se agatâfie un coş 
de gât fie i se impune sâ devinâ cerşetor pentru o perioadâ. Omul 
çare a primit bastonul de calif trebuie sâ fie un om cu o moralitate 
superioarâ şi sâ nu-l uite pe Ahmed Yesevi în rugâciunile sale. 
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Serviciul 

Hogea Ishak b. İsmail Ata în cartea sa„ Hadîkatu'l arifin" în al 
treilea capitol scrie despre şeyhi şi despre viata lor. El ecrie câ „a 
fi şeyh, înseamnâ sâ ehemi multimile la adevâr", „sâ devii folositor 
oamenilor". İsmail Ata a fost întrebat: „câte câi existâ prin çare sâ 
apropii oamenii de Alla?"EI a râspns aşa:„în natura existâ calea de a 
numara toate moleculele. Dar nu existâ alta cale mai plâcutâ decît 
aceea de a-l ajuta pe un musulman şi de a-l face sâ fie multumit de 
tine." 

în concluzie, putem afirma câ Ahmed Yesevi este prietenul Lui 
Alla în Asia Centralâ prin poe ziile, ideile, operele sale, el dâruindu- 
şi efortul pentru râspândirea moralei (ahlak)* Islamice. Având 
maniera întelepciunii, poeziile lui au ajuns pânâ în Anatolia, poezia 
„Am nevoie de tine"scrisâ de Yunus Emre fiind parcâ o repetare 
(de sens şi de formâ) a poeziei sale„Mence sen ok kerek sen". în 
cultura otomanâ a mânâstirilor de tip Nakşibendîîntâlnim poezii cu 
de dicatii câtre mânâstirile uzbece, ele amintind de Divan-î Hikmet, 
în ultima etapâ a civilizatiei otomane a seris poezii Domnul Hagi 
Haşan Şukri (m.1327 / 1909) unul dintre califii lui Nakşi bendî- Halidî 
traducând din limba turcâ ceagataie (tâtarâ) în limba osmanlîie, 
prezentându-le cu semnâtura lui Ahmed Yesevi ca autor (Tradus din 
/ Tercume-i Divan-îAhmed Yesevi, Istan bul 1327/ 1909). Aceastâ 
situatie apare la o distantâ de mii de kilometri şi de secole distantâ 

*Ahlak- înseamnâ educatie umanistâ, noblete, criterii morale normale, în 
conceptia islamicâ.Sunt multe criterii originale în normalitatea aceasta.Ele ar 
fi: spiritul dreptât ii, cinstea, încrederea, râbdarea, supunerea, generozitatea şi 
credinta în Alla.(Riza Fazîl, Dictionar religios, Aqmescit, 2004, p.25) 
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de Asia Centralâ, dovedind câ opiniile marelui umanist au avansat 
în timp şi în spatiu. 

Poeziile pline de întelepciune ale lui Yesevi sunt cunoscute de 
secole în stepa kazahâ, în cort urile din satele Uzbekistanului şi 
Kîrgîzistanului. în ceainâriile uzbece erau recitatori din ope rele lui 
Yesevi, lor li s-a dat numele de Yesevihane, adicâ hanul lui Yesevi; 
ele se recitau în sp ecial în adunârile femeilor din tinutul Fergana, 
çare îşi învâtau copiii dupâ cârtile de poezii ale lui Hakim Ata sau 
din Divan-î Hikmet al kîrgîzilor. Exista printre kîrgîzi opinia câ în 
lumea de dincolo, la podul Sîrat, Ahmed Yesevi îi va ajuta pe kîrgîzi 
Azi, în Turchistanul numit din vechi me Yesi, tinut aflat în teritoriul 
Cazahistanului, era un oraş ünde miresele vizitau mormântul lui 
A.Yesevi, rugându-i-se; iatâ dovezi de respect pentru omul çare 
învinge secole. 
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Nebim am devenit iubindu-te, o lume întreagâ a vâzut, 

Zi şi noapte la Tine mâ gândesc, doar pe Tine Te-am cunoscut. 

De ce aş merge în rai, de ce aş mai privi huriile religiei mele, 

De ce aş vorbi de una ori de alta, când tie îti închin toate gândurile. 


Râzi, hoge Ahmed, nevolnicia s-o învingi îndrâgostit fiind, 
Leyla, Meginun, Ferad, Şirin, Vamîk - sâ te vâd devenind. 

Nu te râtâci pierdut pe aceste câi, râmâi devotat credintei. 
Câci nu existâ mai mare frumusete în lumeînafara dragostei 


Muhammed a ajuns exemplu pentru optsprezece mii 
Apoi El a devenit exemplu pentru treizeci şi trei de mii. 
Aînvins sârâcia şi foamea prin puterea Sa divinâ, 
Aducând poporului sâu salvarea şi neîngrâdita Sa milâ. 


în fiecare zi aflându-te cu poporul pe drumul cel drept 
Ziua întâlnirii nu te va gâsi pârâsit de Muhammed. 

Slâvitul Alla are un cuvânt de spus prin Profetul Lui, 

Din cei necredincioşi nu se poate forma poporul Domnului. 
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Cel ce crede precum a crezut cândva EbubekîrSâddîk 
Este cel pe çare ne sprijinim, El este Ebubekîr Sâddîk. 
Al doilea punct de sprijin a devenit Ömer cel drag, 

El este cel iubit de credincioşi, este Ömer cel drag. 



Al treilea prieten este Osman cel ruşinos; mare stâpân. 
El este întotdeauna omul ce râspunde sfântului îndemn. 
Al patrulea prieten este Ali, supranumit Leul lui Alla, 

Este cel çare se înaltâ, este Ali, Leul lui Alla. 


Pe ünde vei vedea un om cu inima frântâ 
Fii prietenul lui, mergi cu el pe calea dreaptâ. 
în ziua apocalipsei râmâi aproape de ai tâi, 

Bine e sâ te îndepârtezi de oamenii mândri şi rai. 
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Orfanii sârmani, orfanii sâraci se afla în grija Profetului, 
El noaptea s-a înâltat spre a se arata poporului. 

Apoi s-a -ntors sâ-l întrebe pe sarman de viata Lui, 
Coborând spre a-i ocroti pe cei lipsiti de harul Lui. 


De este sunni sau strâin, nu-i provoca suferintâ; 

Alla se dezice de cei rai şi de cei fara de credintâ. 

El este ştiutor de persoana celor ce în iad vor merge 
Câci e crudâ soarta celui ce destine umane frânge. 



Hei, inimâ! Ai pâcâtuit fara sâ ai egretul fapei tale, 

Vorbind de sufismul tâu, ai aflat câ Alla nu te cunoaşte. 

Sâ nu te plângi, vai, câ viata ta neştiutâ se scurge, 

Treci pentru noi sufit, dar musulman, nimeni nu te mai crede. 


N-auîntelesînvâtatii sensul rugii „Ene-l Hak" 

Slâvitul Alla n-a acordat vreme sâ întelegi sufletul drag. 
Sintagmele au fost serise fârâ a cunoaşte mesajul, 
Oameni ca Mansur sunt spânzurati pe tot drumul. 
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Spunându-şi câ e savant nu mai citeşte Cartea 
Deşi multe versete el nu le-a -nteles cu vremea. 
Nu-şi afla locul în credintâ - mândria , egoismul, 

El nu mai este omul cel cult, a devenit acum incultul. 


Fara vointâ, fara diploma, nu poti deveni lider 
Aceştia nu ştiu câile dreptei credinte, nici ce taine cer. 

Fii atent, nu meritâ sâ i te ataşezi de-a dreptul în el crezând, 
De asemenea fiinte sâ te desparti - chiar alergând. 



Sâ ştiti cu certitudine câ lumea aceasta este trecâtoare 
Poti pierde într-o zi ce-ai strâns o viatâ, o avere! 
Gândeşte-te, ünde au plecat ai tâi, tata, mama, fratii, 
într-un coşciug purtat pe umeri vei merge şi tu spre veşnicii- 


Hei, prieteni, nu ştiu ce va fi pe lume dupâ moartea mea. 

Voi intra în mormânt fârâ sâ ştiu nimic de starea mea. 

De mâ vor depune în mormânt fârâ a-şi întoarce privirile spre mine, 
Sau, de mâ vorîntreba (conform credintei), nu ştiu râspunsurile ... 

Hei, robule Ahmed, roagâ-te zi şi noapte pentru credintâ ta. 

Nu spune câ viata ta este lungâ, nu ştii çare este soarta ta. 
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Semnul „hu" a apârut vestind a dervişilor venire, 

Ca exemplu pentru voi o sâ ofer masa dreptâtii în deschidere. 
Cunoaşterea devine stare de spirit pentru cei çare citesc 
învingând lipsurile, ajungeti la belşugul spiritului ceresc- 


A cunoaşte Divinitatea în zorii dâruiti întru Alla 
înseamnâ împlinirea dulce a bucuriei cunoaşterii Lui Alla- 
în zori se scularâ cei çare îşi sacrificarâ al lor suflet, 

Cu focul imnului credintei umplându-şi noul cuget. 



A venit la usa Ta robul, supusul şi robul râzvrâtit; 

Prinzându-mi mâna au cerut sâ meargâ pe calea celui împlinit. 
Alla, cel Mare, am venit la Tine, Tu eşti çapabil şi valoros, 

Ne aduci pe toti pe calea dreaptâ, prinde-mâ de mânâ, curajos. 


Pâcatul meu crescând mereu, mereu, a devenit prea mare, 
în ziua judecâtii sâ nu mâ faci nevolnic ori om fârâ suflare- 
Când voi fi pe patul mortii, cu çapul pe pernâ şi sufletul mâ va pârâsi, 
Când trupul meu va zace zâcând în mormânt, la Tine voi veni. 

Când voi traversa podul numit podul „al Sirat- ului", 

Alla, nu mâ pierde, nu mâ face de ruşineîn ziua sfârşitului. 
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Creatorule suprem, existâm şi noi pe drumul deschis de Tine, 
la-mâ de mânâ şi aşeazâ-mâ pe calea Ta cea dreaptâ şi de Bine. 
Mâretul milostiv şi iertâtor, Tu ce ai puterea cea mai mare, 

Pe drumul cel drept adu-mâ tinându-mâ de mânâ, Divine! 

22 

Puterea Celui Mâret şi îndurâtor, este vâzut în inimâ. 

Din vorbâ recunosc neştiutorii, ei ştiu fârâ sâ se pâtrundâ. 
Şeihul çare spune eu, eu... râmâne doar cu vorba, 

Adu-mâ, pe calea Ta, tinându-mi la Tine mâna. 

23 

Demiurgul, Creatorul, El este mâretia acestei lumi 
Este Cel çare repetâ ades cuvinte fârâ de sens, oricum. 
ladul e pentru şeicul neînteleselor idei din lume, 

De-aceea Demiurgule, aratâ-mi calea pentru mântuire. 

24 

Cei çare au renuntat la linişte şi au ales calea întrebârilor 
Cei çare în zori fierb ale sufletului lor frâmântâri ce dor, 

Cei çare în deşertâciune se chinuie sâ afle rostul vremilor, 

Aceia sunt cei çare gâsesc adevârul de la capâtul întrebârilor. 



M 
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Ai cunoscut iubirea, ai câzutîn foc, ai mürit arzând, 

Ca fluturele ai ars şi ai devenit cenuşa flâcârii fierbând. 

Eşti plinul suferintei, eşti plin de durere, nebun ai devenit, 
Câutându-i leacul, afli câ acesta niciodatâ nu s-a gâsit. 



Nu fi un credincios pâtimit, fii de crdintâ îndrâgostit. 
Râmâi fidel pentru tot ceîn viatâ ai suferit. 

Opreşte-ti avântul lacom dacâ vrei sâ-l meriti pe Alla, 
Cei ce nu iubesc Taina, n-au suflet, nici credinta ta. 


A dispârut cuvântul celor mari sau mai mici literati. 
De la tinere fete sau de la tinerii mai slab imaginati, 
Profetul a dedus câ toate vin de la Cel de Sus - 
Comunitatea fara de crez a devenit de nesupus. 
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De eşti deştept mângâie inima celor sârmani. 

Ca Mustafa, tu, plimbâ-te prin tinut câutând orfani. 
întoarce chipul Tâu de la cei fara de credintâ, 
Precum eu am devenit acum unul lipsit de sperantâ. 


Toti auîntrebat Creatorul de ce existâ sâraci şi asupriti; 
Alla, eşti multumit de ei; sunt robii tâi cuminti. 

Hei, sârmane, sâ ştii câ ocrotiti sunteti de Alla, 

Eu l-am auzit vorbind aşa pe Cel drept, pe Mustafa. 



Despre „orfani" Lui Muhammed credincioşii i s-au adresat; 
Le-a râspuns: sâ ştiti câ ei toti sunt poporul meu cel adevârat. 
De-I veti vedea pe cel orfan, de tatâ sau de mamâ, nu-l umiliti 
De-I veti vedea pe omul cel oropsit, cu el mai buni sâ fiti! 


Muhammed Cel Milostiv, aflati câ El noaptea nu doarme. 
Acesta-i Muhammed, El ştie despre toti ce îi doare. 

El este Muhammed Cel Bun chiar şi cu cei plini de pâcat. 
El are timpul şi fata câtre cel ce nevoilor li s-a alâturat. 




















































tr 

jjî 

Jljı^S^ o 1 L_ö~^ U ^ ^ 

jt^jlA-S^ (jU^zıijS” ^-Jo j^ljULLj Is^u 

n 

(3_jJ 0^\j5T_u 0^Ça_4İİ- Lö^ ( Jjbl 
öjj d-^l-LC- _)3 

(Jj^- 1 d-oV>-l ^ 

(_$jx-L) AÂjsi^jl jii. *)Aj ^$^j]jıjj 

r© 

L^uXo ^3 _^j|j^L(-« *\j *)!^y \ 

t_$Jo^O SjSj) <-Sl>^ J \ J)\-a-l I^So^aJJj ojjj 


n 

jjLo <jl»-\i (jjj-ii jUj (__gÂ*j 

jlj]Jj ojlj JjJvJ-U (jL»jl 
1 L—i ^ ^J-3 ^ 0jA-vİ? 


























































El nu doarme zi sau noapte vorbeşte celor ce l-au cunoscut. 
îngerii îi sunt alâturi, eu lângâ Arş' an odatâ l-am vâzut. 

Pe cei dâruiti cu har eu i-am aflat binele spre ei aducând 
La apa bunâstârii „Kevser" şi alâturi de cei patru califi stând. 


Cît e lumea noastrâ de mare, ea nu cunoaşte dâruire 
Padişahii şi vizirii nu ştiu a dreptâtii orânduire. 

De aceea nu este primitâ aici ruga dervişilor, 

De aceea, prieteni, multe necazuri au venit peşte popor. 



Profetul a spus: voi, locuitori, pe noi iertati-ne! 

Câci noi am pornit pe calea dreptâtii în astâ lume. 
Respectati conditia, postul, namazul şi dati pomana, 
Numai astfel, din iad şi din pâcat, vâ puteti salva. 


Sunt oameni çare înteleg greu scopul namaz-ului; 
Acesta revine cu fiecare namaz aducându-ti crezul Lui. 
Când se aude chemarea la namaz unii-şi întorc privirea, 
Vânturilor, deşertâciunilor le apartine, vai, menirea. 
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37 

în lumea aceasta umilinta şi lacrima se cer azi 
Nu ai câştig prin tesbi, post sau prin namaz. 

Alla, al Lui Profet de mincinoşi se plâng acum 

Eu mâ gândesc sâ uit namaz-ul mincinos şi al lor drum. 

38 

Cu inima ta puternicâ tu fâ-ti namaz-ul pentru Alla, 
în societate sâ te compromiti, în aşa fel ca sâ râdâ lumea- 
învinge-ti lâcomia, prefâ-te neputincios precum pâmântul- 
Atunci, înfrânându-mi lacome dorinte, pot relua plânsul. 

39 

Respectâ postul, dat spre tot poporul, fâ-ti namaz-ul şi te pocâieşte 
Sâ devii rob al Lui Alla când dimineata ti se slujeşte. 

Fâ-ti datoria precum eroii au reuşitîn lupta lor, 

Numai aceste fiinte au parte de iertarea Divinitâtilor. 

40 

Cei çare mint nu sunt poporul meu, a spus Muhammed. 

Acestor mincinoşi nu li se adreseazâ Profetul Muhammed. 
Muhammed îi considerâ popor al Lui pe toti aleşii sâi, 

Pe cei ce ştiu calea cea dreaptâ, pe credincioşii cei dintâi. 
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Alla le-a dat îndrâgostitilor sâ aibâ parte de iubire; 
Multumit, am ars ca flacâra aprinsâ la prea multâ mârire. 
A fost bine câ lumea a vâzut în ochii mei iubirea Ta, 

Câci eu mi-am dat iubirea întreagâ numai Lui Alla. 



Kul huvalla, Subhanalla, sunt puterile credintei Tale 
Postul, namazul, tesbiul, tehlilul sunt profetiile Tale. 

Pir' i însotitorul este câlâuza ce pune întrebâri vietii, 

Tu eşti Cel çare, pe Calea dreaptâ, Slava o dai credintei. 


Pir' i însotitorul oferâ şi leacul atunci când el te deoache 
Dispar prin puterea lor marea mândrie şi dorintele toate. 
Apoi Dracul cel blestemat de tine se îndepârteazâ, 

Tu poti sâ spui în mormânt ruga çare te salveazâ. 
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Indrâgostitii s-au râtâcit în lumea celor optsprezece mii 
Câutându-şi destinul în zadar, fie rob fie plin de vitejii. 
Târânâ au devenit bulgârii de pe întinsul drumurilor, 
îndrâgostitii s-au purificat plângând pentru amintirile lor. 



Dacâ n-am sâ potîmplini rolul şi onoarea Coranului 
lertatâ-mi fie neputinta nâscutâ din necunoaşterea Lui. 
în Carte sunt multe greşeli ce apartin celor ca mine, 
lertat sâ-mi fie chipul negru ce adeseori revine. 


Raiul, iadul, cearta, împâcarea se manifestâ adeseori; 
ladul zice:„ eu sunt cel puternic, eu sunt faraonul tuturor. 
De-a lungul vremilor multi au greşit - ca mine 
lertat sâ fie chipul negru ce adeseori revine." 
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ladul zice: „eu sunt puternic câci am creştini şi evrei 
în fata lor merg alte alâturate forte din cer şi de la zei". 
Raiul spuse: „puterea mea constâ în robii pe care-i am 
în fata credincioşilor se afla gratiile cu tot ce mai aveam". 



ladul zice: „Tiranii se afla aici, în iad, cu mine 
Pentru tiran aici avem felurite otrâvuri rele." 

Raiul spune: „puterea este a mea, am savantii 
în inima lorau versete, evocâri Coranul, ei suntînvâtatii-" 


ladul zice:„eu am fortâ, aici sunt îndârâtnicii 
Poartâ la gât colac de foc ce-i arde şi rârunchii". 

Raiul spuse:„a mea este puterea, cei buni la mine sunt 
Ei poartâ Lui Alla respectul şi iubirea ca la început." 
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ladul îşi opri discursul, scuze raiului a cerut. 
Hogea Ahmed nu a ştiut, doar Alla ştia ce a vrut. 


Nu consuma averea acestei lumi, nu çere alta, 

Nu prigoni pe nimeni, Sirat nu te va uita. 

Nimeni nu-ti va sta alâturi, familie sau frate, 

De aceea fii viteaz, ca vântul destinul om te va face. 


Nu te lâsa robul lumeştilor pâcate, râilor nu te alâtura 
Cei çare iubesc adevârul acum printre oameni se vor afla. 
Judecâtoii necinstiti, suveranii corupti, cei ce asupresc 
Acum îşi muşça degetul, de spaimâ ei se înverzesc. 


Alla, la sfârşitul vietii ce voi face, Mârite, 

Ce sâ fac la venirea îngerului mortii lângâ mine 
Cum sâ mâ port prin Tine având tot sprijinul 
Cînd sufletul mi-l voi da si va veni la mine Diavolul. 
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Este o poruncâ grea sufletul sâ ti-l dai, ajutâ-mâ 
înafara Ta nu am pe nimeni, ocroteşte-mâ- 
Când sufletul mâ va pârâsi, când trupul aici va fi 
în coşciugul comun pe cine alâturi de mine voi şti? 

58 

Cînd voi fi pe patul mortii şi îngerii mâ vor vizita 
„Cine este Ali -Dumnezeul?" când mâ vorîntreba 
Depunându-mâ în mormânt şapte paşi se vor îndepârta 
Eu ce voi face la aparitia îngerilor cu întrebâri, o, Alla? 

59 

Când vorîntreba „cine este Rabbi Alla?" câci aceea e ziua... 

La întrebarea zilei negre, o, Alla, ce situatie îmi voi crea? 

Robule Hoge Ahmed, eşti rob, acum lâcomia o regreti... 

O, Alla, vei întreba, oare, ce se va întâmpla în ziua acelei judecâti. 

60 

Din pierderi plâcute venind, îti adresez urarea mea de belşug 
De eşti îndrâgostit, hei, tu cel plin de dorinte, apleacâ-te ca la jug 
Nu dormi noaptea, varsâ-ti sângeleîn locul lacrimilor 
Ati auzit cuvintele Tatâlui -Leu, Arslan Baba si darul lor. 
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61 

Arslan Baba , Tata Leu ne-a spus jurând câ-ncrederea dispare 
Pirin fiind aicea, la ce ne-ar trebui Hîzîr şi llyas, oare, 

Când vom merge pe drumul lui Pir, aşa cum ni s-a dat 
Arslan Baba, Tata Leu, cu vorbe de pret ne-a bucurat. 

62 

Vor spune de ei câ sunt dervişi, însâ pierd din a lor încredere 
Când confidentele existâ, justitia, chiar cea din ochi, dispare. 
Având inimile ascunse, averile oamenilor vor fi uşor înghitite 
Auziti, deci, cuvintele lui Tata -Leu, ele vouâ vâ sunt dâruite. 

63 

Vor spune ei câ sunt dervişi aflati în slujba lui Pir şeicul 
Din pâcat se va hrâni şi desagele-şi va umple dervişul 
Nu vor avea lacrimi în ochi arâtându-se buni poporului 
Ascultati cuvintele lui Baba Arslan, Tata Leu, primiti darul lui. 

64 

Aparenta salvând vor spune minciuni, au ochi fara de lacrimi, 
Vorbele lor n-au sens, çapul lor este plin de patimi 
Vor construi capcane, vor defâima numele lui Alla 
Ascultati cuvintele lui Baba Arslan, Tata Leu, Alla. 
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65 

Vor spune câ ei sunt dervişii/ câlugâri, inima lor e pustie 
Dacâ întrebati despre adevâratul derviş, acesta este bijuterie 
El are secretele dâruite lui Alla, hranâ îi este iubirea şi raza 
Ascultati cuvintele lui Baba Arslan, Tata Leu, darul lui e arta. 

66 

Perspectiva lor este filosofia sufi, lor nu le e teamâ de nimic, 

Nu cunosc calea lui Alla, calea cea dreaptâ, nu se sperie niciun pic 
Tin în mânâ tesbiui rugâciunii musulmane şi nu se plâng deloc 
Ascultati cuvintele lui Baba Arslan, Tata Leu, darul lui e arta. 

67 

Dacâ nu eşti çapabil sâ faci fapte precum fâcurâ sfintii 
Nu te poti integra rugilor musulmane sau sâ devii omul credintii 
Sâ çeri ajutorul binefacerii prin rugâ tu nu te poti învrednici 
Robii aleşi nu ştiu ce fel de rugâ sâ-ti închine pentru a strâluci. 

68 

Ai mintit şi cu alte asemenea mijloace lumea prin tine s-a râtâcit 
Te-ai convertitîn postura de şeyh pentru a avea cîştigul celui necinstit. 
Ziua ti-a trecut ca o petrecere ciudatâ alâturi de diavolul -şeytan 
Frumusetii acestei lumi a trebuit sâ i te supui ca un biet om. 
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Pentru cei çare se pocâiesc, îndrâgostitilor de Mâretia lui Alla 
Existâ în rai patru izvoare prin çare se scurge şerbet întru Alla. 
Necredincioşii çare ne se pocâiesc şi nu se alâturâ Marelui Alla 
Afla în mormântul cel strâmt suferintâ, chin şi durere grea. 

70 

Credincioşii ce sperâ sâ gâseascâ raiul sâ se pocâiascâ din vreme 
Ei sâ cearâ iertarea şi sâ se alâture preceptelor de Alla date 
Ei sâ aibâ parte de huriile şi de copiii raiului fârâ de hotare 
Ei sâ aibâ parte de veşminte alese ce poartâ în ele onoare. 

71 

îndrâgostitii de har divin primesc raze de luminâ şi mârire 
Dacâ va posti zile şi nopti, inima lui va prinde strâlucire. 

Când va muri şi în mormânt el va intra, acesta va deveni mare, 
Mâretul Alla cunoaşte Mârire dar oferâ în Mila Sa, lertare. 

72 

Cei çare îşi respectâ namazul, postul, pocâinta în timpul vietii 
Cei çare trâiesc situându-şi destinul pe calea Dreptâtii, 

Cei çare mergîn eternitate pâstrând mâsurile divine, 

Au parte de iertare, de dâruire si desigur, de mântuire. 
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73 

Ünde s-au dus înaintaşii tâi, multi fiind prieteni cu tine 
Niciunul n-a moştenit nimic din aceastâ lume, plângând se duse. 
Acum viata ta s-a sfârşit, e rândul tâu sâ-ti porti destinul 
Pocâieşte-te şi çere iertare pentru pâcate, hei, tu, omul. 

74 

în numele iubirii sale divine el va arde suflet, trup şi va distruge 
Mîndria şi egoismul ce existâ din pâcate prea multîn lume. 

De nu s-ar propovâdui iubirea Divinâ, nu te-ar cunoaşte nimeni. Alla, 
Orice vei hotârî, pe mine sâ mâ ştii îndrâgostitul de Tine, o, Alla. 

75 

Bazarul iubirii divine este un bazar celebru, comertul nu este admis 
înafara poruncilorTale drepte, orice încalcâ legile este interzis- 
Cei plini de patimâ şi urâ sunt prigoniti de legile credintei 
Orice vei face, Doamne, pâstreazâ-mâ curat în slova credintei. 

76 

Dacâ voi dezvâlui îndrâgostitilor de har divin legea Ta sfântâ 
Prieteni, nu va rezista niciunul, vor pârâsi pe rând aceastâ luptâ. 

Ei vor pleca lovindu-şi çapul de pietre, nenorociti de-atâta jale, 

Vor pârâsi un rost avut, vor pârâsi copii, bâtrâni şi locuinte. 
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Pânâ nu-ti sacrifici sufletul, nu-l poti vedea tu pe Alla 
Şi nu-i regretati pe cei numiti İsmail, prieteni ai lui Alla- 
De veti trece peşte deşertâciuni intrând astfel în doctrinâ 
Abia atunci puteti uita minciunile pe çare le-ati auzit fara de vinâ. 
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Hoge Ahmed, nu te ridica împotrivâ înainte de a te cunoaşte 
în mijlocul poporului nu pronunta cuvântul „ dragoste". 
lubirea pentru Alla înseamnâ tendinta mâretiei, nu e ignorantâ 
Prietenii nu vor vedea frumusetea divinâ în a ta credintâ. 
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De eşti îndrâgostit, vinde-te pe tine, precum a fâcut Bayezid 
Jurând câ lumea este plinâ de pâcate, arunc-o dincolo de zid. 

Varsa sânge din ochi şi aceastâ lacrimâ însângeratâ azvârle-o noptii 
Deodatâ averea Diavolului, lumea aceasta, se va destrâma fâşii 
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Cel çare a înteles sârâcia ca stare generalâ a acestei lumi 
Cel çare a admis ca naturalâ zbuciumul uman pe-al vietii drum. 

Este hogea Ahmed, neobosit luptâtor pentru bine şi bunâtate, 

Un asemenea om devine Sultan în ziua judecâtii pentru dreptate. 
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Dacâ eşti îndrâgostit, zi şi noapte gândeşte-te la iubirea ta 
Nu dormi, fâ slujbe şi roagâ-te zi şi noapte pentru credinta ta. 
Dacâ eşti deştept, nu le da incultilor prilej sâ-ti afle taina 
Un derviş adevâratîşi slujeşte în mod secret religia. 
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Spunând câ el este derviş se afirmâ cu credinta lui în societate 
Câlâtoreşte cu masca religiei pretutindeni aducând doarfalsitate. 
Dar ünde se afla oare dervişul cel adevârat purtându-şi tainele, 
Dervişul sfânt transformâ muntele şi şesul în raiul credintei sale. 
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Ascetul nu cautâ taina iubirii pentru Demiurg 

El cautâ raiul, nu are timp pentru întrebâri fârâ râspuns. 

Nu se lasâ copleşit de vaietele celor declarati slujitorii credintei 
Nu renuntâ la lume azvârlind la spate problematica vietii. 
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Veniti, adunati-vâ credincioşi, acum aleşii se mârturisesc 
Alla îi iubeşte fârâ de oprelişti pe cei çare se pomenesc. 

Aceia çare nu au credintâ, prieteni, aceia se vor râtâci 
Negâsind salvarea din iadul focurilor aprinse pentru vecii. 
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E ziua neagrâ cea în çare vei pleca luptându-te din lume 
Femeia, fiul, averea, tu le pârâseşti ca pe nedemnul nüme 
Destinul nu-ti permite uitarea deşi se cunoştea al tâu renume 
Tu, cel çare poate ai râsturnat valori,lumea în urma ta râmâne. 
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Având în mânâ secera dervişul neagâ stârile de alta datâ 
Zi şi noapte el îşi oferâ sufletul spre sacrificiu şi pomanâ. 

Opriti multimile avântate, aprindeti-vâ în focul credintei 
O, dervişi, multumiti-i lui Alla pentru trupul şi spiritul fiintei. 
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Cel çare se tine bine de preceptele respectate de mine 
Va avea de la Alla ocrotire pentru atingerile nefaste. 

Acela uşor va fi primit în rai, fericirea aici o va gâsi 
Câci Alla îi va permite şi-i va orândui multumirile vietii. 
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Candelabru va fi şi flacâra credintei sale nu se va stinge 
Omul çare se va feri de nedreptate cu Ömer cel just va merge. 
Sârmane Ahmed, povesteşte despre întâmplârile trâite de tine 
Poate câ vei avea sufletul multumit precum era Ömer cel de Bine. 
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89 

Speriat devine Ahmed de acele multe supârâri numindu-se grijâ 
Hogea Ahmed are speranta Bunului Alla cel Milostiv cu a sa fiintâ, 
Multe pâcate am, mârturisi el câtre Alla, îti cer iertare pentru toate 
De aceea Hogea Ahmed este unic printre ale lui persoane. 
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Hei, tu, credinciosule în tainele mâretiei, trezeşte-te în zori, 

Ca sâ te salvezi de ale iadului furii, e buna vemea diminetilor. 
în zori au trandafirii timpul prielnic pentru a -şi deschide floarea 
Toti çare se roagâ lui Alla, se regâsescîn slava zilei ce acuma râsârea. 
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Bârbatii curajoşi descoperâ în discursul dervişului frumusetile 
Bârbatii curajoşi aprind raze geniale în toate cuvântârile 
Tot ce au cerut li se împlineşte în timpul festinului 
Tainele toate sunt clarificate în timpul discursului. 
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Du-te din vreme în vreme şi viziteazâ mormintele oamenilor 
la exemplu de la cei morti şi aşa uşureazâ-ti firul gândurilor 
Sâ faci Bine mereu, câci vine un sfârşit şi lumea o pârâseşti 
Atunci verşi sânge râmas din truda cu çare tu te pregâteşti. 
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Ne-am propus sâ ne multumim prieteni cu Ka'ba cel sfânt 
Vom fi sau nu vom fi acolo, noi facem un legâmânt 
în numele lui Mustafa ne-am propus sâ mergem la Ka'ba 
Ruga sâ i-o adresâm, prieteni, pentru iertarea tuturora. 



Sâ ne îndreptâm spre Ka'ba, sâ fugim de cei ce practıcâ tirania 
Ne vom despârti de bâietii şi de fetele cârora le-am dat prietenia. 
Limba nu mi-o voi putea opri, la moartea sâracului nu vine nimeni 
Nimic sfânt nu se mai aflâ în mâncâruri, dâruiti-mâ, prieteni. 


Locul celui çare i seînchinâ lui Alla eu l-am vâzutîn raiul dat nouâ 
Lângâ el şi slujindu-l am vâzut huriile şi tot ce vâ trebuieşte vouâ. 

Pe cei çare au stat zile şi nopti rugându-se, pe cei pâtrunşi de har divin 
Eu i-am vâzut printre îngeri, uniti în jurul locului numit Arşîn. 
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Pe cei darnici, pe cei çare îi ocrotesc pe sârmanii orfani fârâ de averi 
Eu i-am vâzut alâturi de acei patru califi în locul sfînt numit Kevser, 
învâtatii ajunşi kadi obişnuiti sâ ia mitâ, deşi judecâtori întru İslam, 
Eu i-am vâzut arzând în focul iadului cumplit, pierind cu ei un neam. 
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Pe învâtatii çare au devenit müftü şi au dat sentinte nedrepte 
Eu i-am vâzut pe podul numit Sirat şi pâtrunşi de rele judecate. 

Pe aceia çare au uitat namazul şi au râtâcit drumul câtre geamie 
l-am aflat alâturi de Diavol arzând în gropile iadului fara de ruşine. 
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Tiranii çare chinuie şi asupresc fara milâ poporul de credincioşi, 
l-am gâsitîn stâri cumplite îngropati, având şi bratele legate. 
Hogea Ahmed, robul credinştei sale mari, a râspândit perle 
Cei çare nu l-au auzit, suferâ în nenorocire şi în situatii grele.. 
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Dervişii sunt purtâtorii dreptelor precepte, ei cunosc adevârul, 
Acei çare iubesc dreptatea, se afla slujitori de bine, ei ştiu drumul. 
Ei au gâsit calea cea dreaptâ, ei merg pe drumul lui Alla 
Urmându-i pe cei viteji, credincioşii adevârati se roagâ lui Alla. 
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Inima acestuia nu se supune falselor plâceri lumeşti 
lubitorii de dreptate au depâşit barierele omeneşti. 

Aceia çare s-au crezut stâpânii lumii, furând mereu averi 
S-au pedepsit pe sine însuşi, pâcatele i-au îngropat de ieri. 
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Preotii, müftü,* toti cei çare au judecat pe nedrept procesele lor 
Cei çare au fâcut din alb negru , toti se afla în iadul suferintelor. 

Cei çare au mâncat în bogâtie şi au purtat haine felurite, 

Cei çare stau pe tron de aur, sub pâmânt îşi afla destinele. 

*Şefii Cultului Musulman 

102 

Adevâratii credincioşi, aceia çare au pâstrat preceptele religiei sor 
Pârâsind aceastâ lume, au îmbrâtişat huriile Raiului conform Cârtii lor. 
Hoge Ahmed, robule, ai ales şi eşti pe drumul adevârului divin 
Aceştia toti au parte acuma de harul frumoaselorfâgâduiteîn mod sublim. 


İn aceastâ lume, eu, dacâ voi deschide tainele acestei iubiri divine, 
Voi vedea câ nici în ceruri nu se afla oameni çare sâ mâ asculte pe mine. 
Taina lui Alla eu, cui aş putea sâ o spun, toti de aici sunt neştiutori 
Nimeni nu pârâseşte aceastâ parte de lume pe temele credintelor. 
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Sufitii, şeihii, preotii sunt porniti pentru lumeştile valori ale acestei lumi 
De aceea padişahilor li se spun minciuni despre adevâr şi reale minuni. 
Versetele se uitâ, faptele trec neştiute, doar averile dunt pretuite, 

Pe calea dreptâtii nimeni nu-şi mai cautâ rostul sau ideile iubite. 





4 - 103 -^ 




















































^ ; —^ ^^-5 

^ fl" /-ö ^3 (^JIj^j oŞjfcı ^Zo-«JLo 

ı3^°_^ (İaj|_j>- (j^^r? _ji 

v\ 

C)_^ J~. — [y*~~ 

^ 1 ^ 13 _/1 L^0-fc*j ^\j ^ ^ 

j»ljj>- i_^L*mJjj ıjl£=u ı_o j3 J*^>- 

<3 '\jS li^Jjb 0 JoT <^ojU lÎu^*'^'' 


vv 

^>-1 Ul 


i^-a]jj o ^°3 

(^-^]aâA.Ic' ^jj 3 c 3 

^-oj\- 3 A^-^İj '«_-A^j>^3 ^3 ^^>- 

*aLs 3 L^y2p ^ L§3 ıj^>-j 1 ^_SCüo 1 


VA 

^-wJ 1 ^»c*o*^3 Aj 13 

L—*-J l-fa«J A3 j 1 ^£-V«<^3 1 3 L-A^]^j A^ 3 

(«—*o^ I^Aj AİI -Xj>- -X_oJ 1 ^J«o23^^3 -X^_> 1 ^j-u23j^3 
ı*_SAo 3 IA^j ^) l-a-i-<^*-^ ^-^»o «Aİ^j ^İ»-ûj 


























































Dacâ mari sau mici îti vor purta pe umeri trupul tâu lipsit de viatâ, 

Dacâ vei fi dus spre cimitirul eternitâtii la locul tâu pentru a ta credintâ, 
Dacâ în şaptezeci de locuri îngerii îti vor pune întrebârile cunoscute lor, 
Tu trebuie sâ râspunzi rând cu rând tuturor a cestora, tuturorîntrebârilor. 
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Fireşte, într-o zi îti va suna sfârşitul vietii, vei cunoaşte despârtirea 
Dacâ ai avut parte de binefacerile unei vieti drepte, vei fi dus în Rai. 

Dar dacâ vei pârâsi calea dreaptâ şi te vei supune greşelilor, 

Va fi nevoie sâ suferi şi dincolo, spre purificarea pâcatelor. 
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Hei, prieteni! Vedeti, acum a venit peşte noi vremea apocalipsei 
Prins de treburi lumeşti, uiti şi arunci la spate temele religiei. 

Acum e vremea sâ te sperii, e timpul rugilor înâltate lui Alla, 

Eşti derviş în vorbe, dar un adevârat musulman din tine nu ne vei da- 
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Hei, sufitule! Vei lua în mânâ tesbit-ul şi vei fi eliberat de orice suferintâ 
Prins în treburile lumeşti, vei uita şi vei lâsa la spate a ta credintâ... 
Acum sâ-ti fie teamâ, roag-te zi şi noapte Marelui Alla 
Tu nu eşti nici mâcar musulman, eşti derviş prin aparenta ta. 
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Hei, Ahmed! Dacâ tu ai devenit sufit, sâ ştii câ n-ai o sacinâ uşoarâ 
Profetul ( s.a.) era sufit şi aceastâ lume nu voia El s-o iubeascâ. 

Omul çare lumea o iubeşte, precis câ nu e omul deplinelor dorinte 
Este sufit în aparentâ, dar niciodatâ musulman el nu se socoteşte. 
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Kadiul*, muftiul, preotii, ei sunt cei çare usa o închid legilor credintei 
Râmân numai cei întelegâtori şi cei çare iubesc canoanele religiei. 
Doctrina le dâ puterea de a învinge orice îndoialâ asupra sistemului 
în timpul apocalipsei ei vor urca pe burak şi vor trâi şansa fericitului. 

*Judecâtor çare respectâ canoanele musulmane 
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Hogea Ahmed este acela çare ne arata drumul pentru a gâsi grâdina 
El ne spune despre adevâr şi frumusete pentru a ne reda bucuria. 
Acela hoge slab şi saraç este, poate, omul cel maiîntelegâtor, 
Vorbeşte în limba persanâ şi cunoaşte bine limba turcilor. 
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Cei çare au intratîn credintâ fara sâ treacâ piedicile cu ştiinta lor, 

De Diavolul însuşi vor fi pedepsiti, câci ei se judecâ pentru calea lor. 
De vor nega calea aleasâ pentru cunoşterea adevârului, 

Ei vor râmâne neştiutori, râtâciti la jumâtatea drumului. 
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Nevoie avem de un conducâtor çare sâ aibâ întelepciune 
Alâturi de el mai trebuie şi un credincios al sfintelor minune. 
Munca le va fi râsplâtitâ cu un cunoscâtor de seamâ, 

Numai aşa va putea Alla sâ ne ofere daruri cu ceea ce înseamnâ. 

114 

Savantii nu prea agreeazâ frumoasa dumneavoastrâ limbâ turca 
Slovele spuse deschid arta dâruirii inimii îndreptate spre munca. 
Se potriveşte în turca hadisul cu sensurile lui frumoase 
Cei çare înteleg, îşi apleacâ cu respect çapul în fata slovei serise. 


115 

Frate, nu intra pe drumul ales de noi fara şeyhul tainelor 
Adevârului nostru ne te dârui fara sâ stâpâneşti credunta lor. 
Chiar de vei da acordul tâu celor râmaşi din vechime, 
Blestematul Diavol te va pierde atrâgându-te la astâ lume. 

116 

Hei, prieteni, eu nu mi-am ştiut deloc calea de mine aleasâ 
Grumazul nu mi l-am legat de canoanele credintei mele sfântâ. 
Limba nu mi-am retras-o niciodatâ din valuri de vechime 
Ignoranta mâ va micşora şi mai multîn a ta nemâsuratâ mârime. 
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Dacâ vei dori sâ cunoşti legile, sâ te pâtrunzi de doctrina credintei, 
Dacâ vei dori sâ dai suflet legilor şi tainelor doctrinei vietii, 

Dacâ vei dori sâ iei din lumea asta perle şi alese bijuterii, 
înseamnâ câ vei lua tot ce aici s-a ales de-alungul anilor de unii- 

118 

Cei dâruiti cu har nu vorfi ascultati nici pe zi şi nici pe noapte 
Nu se poate râpi o orâ din tainele Mâretiei lui Alla! 

Un rob cu asemenea daruri Alla nu va dori sâ-l piardâ, 

De se va ruga el divinitâtii, ruga i se va primi pe datâ. 


119 

Vai, ce pâcat, viata mi-a trecutîn desuetâ ignorantâ 
lartâ-mi cu Mila Ta nesfârşitâ pâcatele din a mea credintâ. 
Hogea Ahmed, robul, s-a întors spre Tine cu marele lui dor, 

Se spune câ el arde în sinea sa, pâtruns fiind de harul tainelor. 

120 

Lumea sâ audâ poemele lui Yesevi cel tare şi puternic 
Cei çare îl vor auzi, sâ-şi atingâ scopul în modül cel mai darnic. 
Acela sâ ia o notâ oricât de micâ din mina pretioaselor materii 
Cei çare n-au aflat aceasta, sâ râmânâ doar cu dorurile naturii. 
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121 

Puterile mele sunt zahâr şi miere, îmi gâsesc creatia în ele 
Toate cuvintele sunt fara contur deşi cresc cu adevârurile. 

Puterea mea este puterea lui Alla, primind de la El gratie. 

Creatia mea îi apartine lui Alla, zorile o nasc în mâretie. 

122 

Poemele mele nu sunt pline de durere, celor ce nu simt, nu le cititi. 
Toate cuvintele poartâ în ele un pret, ignorantilor sâ nu le vindeti. 
Citindu-le, sâ pretuiti puterile creatiei lui Yesevi, 

Gustati un strop de vin din cupa dragostei divine. 

123 

Clipa sâ se vadâ din truda omului Pir. Sâ se facâ dreptatea lui Alla 
Marele Alla va acorda din Mila Lui tuturor iertarea, prieteni ! 

Din cuvintele Supremului Creator, prieteni, se vor ridica 
Bratele câtre Alla, prin rugâ, apropiindu-se de fiinta Sa. 
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